
~ ๑ ~ 
 

          
 

คูมือ 

พระไตรปฎกฉบับแปลคําตอคํากับการเผยแผพระพุทธศาสนาสูสังคมโลก 

ประจําป ๒๕๖๗ 

Word-by-Word Translation Tipitaka and 

Buddhism Propagation to Global Society 

๒๐๒๔ 

 

 

 

พระไตรปฎก เลมที่ ๑๕ 

พระสุตตันตปฎก สังยุตตนิกาย สคาถวรรค 

 

 

 

 

 

 

 

ไดรับทุนอุดหนุนโครงการจากสํานักงานการวิจัยแหงชาต ิ

ปงบประมาณ ๒๕๖๗ 

 

 

 



~ ๒ ~ 
 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

คูมือ การเรียนรู 

พระไตรปฎก ฉบับแปลโดยศพัท (คําตอคาํ) 

 

พระไตรปฎก เลมที่ ๑๕ 

พระสุตตันตปฎก สังยุตตนิกาย  สคาถวรรค 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 



~ ๓ ~ 
 

คําชี้แจง 

วัตถุประสงคของการจัดทําคู มือการเรียนรูพระไตรปฎกฉบับแปลโดยศัพท (Word-by-Word Tipitaka 

Translation) มี ๒ ประการหลัก คือ ๑. เพื่อใหเกิดความเขาใจในความหมายของศัพทที่ปรากฎในพระไตรปฎกฉบับ

บาลี ที่เปนอักษรไทยและอักษรโรมัน ทุกคํา ๒. เพ่ือใหความหมายของศัพทแตละคําที่ปรากฎในพระไตรปฎกทั้ง ๔๕ 

เลม ไดชวยสรางใหภาษาบาลีเปนภาษาที่คงอยูและสืบเนื่องคูกับพระพุทธศาสนา 

พระไตรปฎกเลมที่ ๑๕ คือ พระสุตตันตปฎก สังยุตตนิกาย สคาถวรรค ประกอบดวย  

๑.เทวตาสังยุต ประมวลเรื่องเทวดาจํานวนมากที่ไดเขาไปสนทนาธรรมกับพระพุทธเจา มี ๘๑ สูตร 

๒.เทวปุตตสังยุต  ประมวลเรื่องเทพบุตร สนทนาธรรมกับพระพุทธเจา มี ๓๐ สูตร 

๓.โกศลสังยุต ประมวลเรื่องพระเจาปเสนทิโกศล ที่ไปสนทนาธรรมกับพระพุทธเจา  มี ๒๕ สูตร 

๔.มารสังยุต ประมวลเรื่องมาร ที่ไปโตตอบกับพระพุทธเจา มี ๒๕ สูตร 

๕.ภิกษุณสีังยุต  ประมวลเรื่องภิกษุณี เปนการโตตอบระหวางมารกับภิกษุณี มี ๑๐ สูตร 

๖.พรหมสังยุต ประมวลเรื่องพรหมเขาเฝาพระพุทธเจา หรือเขาพบพระสาวกเพ่ือสนทนาธรรมกัน มี ๑๕ สูตร 

๗.พราหมณสังยุต ประมวลเรื่องราวของพราหมณ ที่ไดมีการสนทนาธรรมกับพระพุทธเจา มี ๒๒ สูตร 

๘.วังคีสสังยุต  ประมวลเรื่องราวของพระวังคีสะ ที่ไดมีการสนทนาธรรมกับพระพุทธเจา กับเพ่ือนพรหมจารี

บาง มี ๑๒ สูตร 

๙.วนสังยุต ประมวลเรื่องเก่ียวกับปา ที่ภิกษุผูอยูในปา มี ๑๔ สูตร 

๑๐.ยักขสังยุต ประมวลเรื่องราวของยักษที่เขาไปสนทนาธรรมกับพระพุทธเจา มี ๑๒ สูตร 

๑๑.สักกสังยุต ประมวลเรื่องราวเก่ียวกับทาวสักกเทวราช พรอมเหลาเทพยดาเขาไปทูลถามหลักธรรมที่เปนขอ

ของใจกับพระพุทธเจา มี ๒๕ สูตร 

คูมือการศึกษาพระไตรปฎกฉบับแปลคําตอคํานี้ คณะผูดําเนินการไดพยายายามอยางยิ่งในการสรางความ

เขาใจใหเกิดขึ้นกับพุทธศาสนิกชนและผูสนใจศึกษาความหมาย ในการแปลคําศัพทที่แสดงดวยการแปลบาลีซึ่งเปน

ภาษาที่พระพุทธเจาทรงใชแสดงธรรมเทศนา ในขณะเดียวกัน คณะผูดําเนินการ ไดสรุปประเด็นของธรรมที่สําคัญ ควร

แกการเรียนรู และการนํามาประยุกตใชในการดําเนินชีวิตของแตละคนใหบรรลุจุดหมายที่เปนความสงบสุขสูงสุดของ

ชีวิต การจัดทําคูมือจึงแบงออกเปนบท ในแตละบทก็จะเปนการกลาวถึงธรรมที่บรรจุอยูในแตละสวนของเลม พรอมกับ

ยกตัวอยางของพระบาลีท่ีเก่ียวของกับธรรมที่สรุปมาใหศึกษา ผูใชคูมือจึงจะศึกษาถึงคําอธิบายธรรม มีบาลีประกอบ 

ตอดวยบทแปลแบบคําตอคํา และตามดวยบทแปลโดยความที่ไดจากพระไตรปฎกภาษาไทย ฉบับมหาจุฬาลงกรณราช

วิทยาลัย พ.ศ. ๒๕๓๙. 
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บทที่ ๑ 

เทวตาสังยุต 

บทที้นี้ กลาวถึงความสําคัญในการบรรยายถึงธรรมชาติของเทวดา และบทบาทของเทวดาในพระพุทธศาสนา 

โดยเนื้อหาในเทวตาสังยุตนั้นนําเสนอเรื่องราวการสื่อสารระหวางพระพุทธเจาและเทวดาที่มีความสนใจในพระธรรมคํา

สอน มุมมองท่ีเห็นไดจากเทวดาจะชวยใหเราเขาใจถึงความสัมพันธระหวางชีวิตมนุษยกับสภาพเหนือธรรมชาติ และ

แสดงใหเห็นถึงความสําคัญของการพัฒนาจิตใจใหสูงข้ึน นอกจากนี้ยังสะทอนถึงแนวทางในการปรับตัวและแกปญหาใน

ชีวิต เพ่ือใหเขาถึงความสุขที่แทจริง ดังนั้น เทวตาสังยุตยังเปนแหลงขอมูลที่ชวยเสริมสรางความเขาใจในหลักธรรมของ

พระพุทธศาสนาไดอยางลึกซึ้ง ดังนี ้

 

ตัวอยาง 

๑. บาลี 

๖. สทฺธาสุตฺตํ.  

๓๖. เอกํ สมยํ ภควา สาวตฺถิยํ วิหรติ เชตวเน อนาถปณฺฑิกสฺส อาราเม. อถ โข สมฺพหุลา สตุลฺลปกายิกา เทว

ตาโย อภิกฺกนฺตาย รตฺติยา อภิกฺกนฺตวณฺณา เกวลกปฺป เชตวนํ โอภาเสตฺวา เยน ภควา เตนุปสงฺกมึสุ อุปสงฺกมิตฺวา 

ภควนฺตํ อภิวาเทตฺวา เอกมนฺตํ อฏฐํสุ. เอกมนฺตํ ฐิตา โข เอกา เทวตา ภควโต สนฺติเก อิมํ คาถํ อภาสิ 

 “สทฺธา ทุติยา ปุริสสฺส โหต ิ

 โน เจ อสฺสทฺธิยํ อวติฏฐติ.  

 ยโส จ กิตฺตี จ ตตฺวสฺส โหต ิ

 สคคฺฺจ โส คจฺฉติ สรีรํ วิหายา”ติ.  

อถ โข อปรา เทวตา ภควโต สนฺติเก อิมา คาถาโย อภาส ิ

 “โกธํ ชเห วิปฺปชเหยฺย มานํ 

 สํโยชนํ สพฺพมติกฺกเมยฺย.  

 ตํ นามรูปสฺมิมสชฺชมานํ 

 อกิฺจนํ นานุปตนฺติ สงฺคา”ติ.  

 “ปมาทมนุยุฺชนฺติ พาลา ทุมฺเมธิโน ชนา.  

 อปฺปมาทฺจ เมธาวี ธนํ เสฏฐํว รกฺขติ.  

 “มา ปมาทมนุยุฺเชถ มา กามรติ สนฺถวํ.  

 อปฺปมตฺโต หิ ฌายนฺโต ปปฺโปติ ปรมํ สุข”นฺตฺนฺตฺติ. 
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๒. การแปลคําตอคาํ 

๖. สทฺธาสุตฺต ํ– พระสูตรเปนเครื่องแสดงซึ่งความเลื่อมใส/ 

๓๖. เอกํ – หนึ่ง/ สมยํ – ในสมัย/ ภควา – พระผูมีพระภาคเจา/ สาวตฺถิยํ – ในเมืองชื่อวาสาวัตถี/ วิหรติ – 

ยอมทรงประทับอยู/ เชตวเน – ชื่อวาเชตวัน/ อนาถปณฺฑิกสฺส – ของคฤหบดีผูมีกอนขาวเพ่ือบุคคลผูมีที่พ่ึงหามิได/ 

อาราเม. – ณ อาราม/ อถ โข – ครั้งนั้นแล/ สมฺพหุลา – ผูมากพรอม/ สตุลฺลปกายิกา – ผูนับเนื่องแลวในหมูแหง

บุคคลผูเทิดทูนซึ่งธรรมของสัตบุรุษ/ เทวตาโย – เทวดาท้ังหลาย/ อภิกฺกนฺตาย – ลวงไปยิ่งแลว/ รตฺติยา – ครั้นเมื่อ

ราตรี/ อภิกฺกนฺตวณฺณา – เปนผูมีผิวพรรณเปนที่พอใจยิ่งแลว/ เกวลกปฺป – ที่พึงกําหนดโดยสิ้นเชิง/ เชตวนํ – ชื่อ

วาเชตวัน/ [อารามํ – ยังอาราม]/ โอภาเสตฺวา – ใหสองสวางทั่วแลว/ เยน – ใด/ [ทิสาภาเคน – โดยสวนแหงทิศ]/ 

ภควา – พระผูมีพระภาคเจา/ เตนุปสงฺกมึสุ; – กาวเขาไปหาดวยดีแลว โดยสวนแหงทิศนั้น/ อุปสงฺกมิตฺวา – ครั้นกาว

เขาไปหาดวยดีแลว/ ภควนฺตํ – ซึ่งพระผูมีพระภาคเจา/ อภิวาเทตฺวา – ถวายบังคมยิ่งแลว/ เอกมนฺตํ – ณ สวนที่สุด

ขางหนึ่ง/ อฏฐํสุ. – ไดยืนอยูแลว/ เอกมนฺตํ – ณ สวนที่สุดขางหนึ่ง/ ฐิตา โข – ยืนอยูแลวแล/ เอกา – ตนหนึ่ง/ เทว

ตา – เทวดา/ ภควโต – ของพระผูมีพระภาคเจา/ สนฺติเก – ในสํานัก/ อิมํ – นี้/ คาถํ – ซึ่งคาถา/ อภาสิ – ไดตรัส

แลว/  

“สทฺธา – ความเลื่อมใส/ ทุติยา – เปนที่ ๒/ ปุริสสฺส – ของบุรุษ/ โหติ – ยอมมี/ โน – หามิได/ เจ – หากวา/ 

อสฺสทฺธิยํ – ความเปนแหงบุคคลผูมีความไมเลื่อมใส/ อวติฏฐติ. – ยอมตั้งม่ันลง/ ยโส จ – ยศ ดวย/ กิตฺตี จ 

– การสดุดี ดวย/ ตตฺวสฺส – เพราะความเลื่อมใสนั้น แกบุรุษผูนั้น/ โหติ – ยอมมี/ สคฺคฺจ – สูสวรรค ดวย/ 

โส – ผูนั้น/ [ปุริโส – บุรุษ]/ คจฺฉต ิ– ยอมไป/ สรีรํ – ซึ่งสรีระ/ วิหายา”ติ. – ละทิ้งแลว”ดังนี้/  

อถ โข – ครั้งนั้นแล/ อปรา – อีกตนหนึ่ง/ เทวตา – เทวดา/ ภควโต – ของพระผูมีพระภาคเจา/ สนฺติเก – 

ในสํานัก/ อิมา – เหลานี้/ คาถาโย – ซึ่งคาถาทั้งหลาย/ อภาสิ – ไดกลาวแลว/  

“โกธ ํ– ซึ่งความโกรธ/ ชเห – พึงละออก/ วิปฺปชเหยฺย – พึงละออกโดยพิเศษ/ มานํ – ซึ่งความถือตัว/ สํ

โยชนํ – ซึ่งกิเลสวัตถุเปนเครื่องประกอบพรอม/ สพฺพมตกิฺกเมยฺย. – พึงกาวลวง หมดทั้งปวง/ ตํ – ผูนั้น/ 

[ปุคฺคล ํ– ซึ่งบุคคล]/ นามรูปสฺมิมสชฺชมาน ํ– ผูไมติดของอยู ในชื่อและรูป/ อกิฺจน ํ– ผูมีกิเลสวัตถุเปนเหตุ

กังวลหามิได/ นานุปตนฺต ิ– ยอมไมรุมเรา/ [กิเลสา – กิเลสทั้งหลาย]/ สงฺคา”ติ. – เปนเครื่องของ”ดังนี้/  

[อถ โข – ครั้งนั้นแล/ ภควา – พระผูมีพระภาคเจา/ ปจฺจภาสิ – ตรัสตอบแลว]/  

“ปมาทมนุยุฺชนฺต ิ– ยอมตามประกอบ ซึ่งความมัวเมาทั่ว/ พาลา – ผูโงเขลา/ ทุมฺเมธิโน – ผูมีปญญาเปน

เครื่องกําจัดอันโทษประทุษรายแลว/ ชนา. – ประชาชนท้ังหลาย/ อปฺปมาทฺจ – ซึ่งความไมมัวเมาทั่ว ดวย/ 

เมธาวี – เปนผูมีปญญาเปนเครื่องกําจัด/ ธน ํ– ซึ่งทรัพย/ [รกฺขนฺโต – ผูรักษาอยู]/ เสฏฐํว – เพียงดัง ที่

ประเสริฐ/ รกฺขต.ิ – ยอมรักษา/ “มา ปมาทมนุยุฺเชถ – อยาพึงตามประกอบ ซึ่งความมัวเมาทั่ว/ มา – 

อยา/ กามรติสนฺถวํ. – ซึ่งความเชยชิดในกาม/ อปฺปมตฺโต – ผูไมมัวเมาทั่วแลว/ ห ิ– เพราะวา/ ฌายนฺโต – 

ผูเพงพินิจอยู/ [ปุคฺคโล – บุคคล]/ ปปฺโปติ – ยอมประสบ/ ปรมํ – อยางยิ่ง/ สุข”นฺติ. – ซึ่งความสุข”ดังนี้แล/  

[ฉฏฐ ํ– ที่ ๖/ สทฺธาสุตฺต.ํ – สัทธาสูตร/ นิฏฐิต ํ– จบแลว]/ 
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๓. การแปลโดยความ 

๖. สัทธาสูตร 

วาดวยศรัทธา 

[๓๖] สมัยหนึ่ง พระผูมีพระภาคประทับอยู ณ พระเชตวัน อารามของอนาถบิณฑิกเศรษฐี เขตกรุงสาวัตถี 

ครั้นเม่ือราตรีผานไป พวกเทวดาสตุลลปกายิกาจํานวนมากมีวรรณะงดงามยิ่งนัก เปลงรัศมีใหสวางทั่วพระเชตวัน เขา

ไปเฝาพระผูมีพระภาคถึงท่ีประทับ ถวายอภิวาทแลวยืนอยู ณ ที่สมควร 

เทวดาองคหนึ่งยืนอยู ณ ที่สมควรแลว ไดกลาวคาถานี้ในสํานักของพระผูมีพระภาควา 

ศรัทธาเปนเพ่ือนของบุรุษ 

หากวาความไมมีศรัทธาไมตั้งอยู 

เพราะเหตุนั้น ยศและเกียรติยอมมีแกเขา 

อนึ่ง ผูนั้นละทิ้งรางกายแลวยอมไปสูสวรรค 

ลําดับนั้น เทวดาอีกองคหนึ่งไดกลาวคาถาเหลานี้ในสํานักของพระผูมีพระภาควา 

บุคคลควรละความโกรธ สละมานะ 

กาวลวงสังโยชนไดหมดทุกอยาง 

เพราะวากิเลสเปนเครื่องของยอมไมรุมเราบุคคลนั้น 

ผูไมติดอยูในนามรูป ผูไมมีกิเลสเครื่องกังวล 

พระผูมีพระภาคตรัสวา 

คนพาลมีปญญาทราม ประกอบความประมาทอยูเสมอ 

สวนคนฉลาดรักษาความไมประมาทไว 

เหมือนคนรักษาทรัพยอันประเสริฐ ฉะนั้น 

ทานท้ังหลายอยาประกอบความประมาท 

และอยาประกอบความเชยชมยินดีในกามเลย 

เพราะวาผูไมประมาทแลว เพงพินิจอยู 

ยอมไดรับความสุขอยางยิ่ง๑ 

 

 

 

                                           
๑ สํ.ส. (ไทย) ๑๕/๓๖/๔๗-๔๘. 
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๔. สรุป 

ศรัทธาเปนหลักธรรมสรางความเชื่อมั่น เปนคุณธรรมที่เสริมสรางยศศักดิ์และทําใหเราสามารถรักษาความไม

ประมาทได ในขณะเดียวกัน การพิจารณาและหลีกเลี่ยงการเสพติดในกามเปนสิ่งสําคัญที่จะชวยใหมนุษยรักษาความสุข

และความสําเร็จในชีวิตอยางยั่งยืน ดังนั้น การบมเพาะศรัทธาและคุณธรรมจึงเปนสิ่งที่ควรรับผิดชอบในทุกชวงของ

ชีวิต. 

 

๕. ขอคดิตามหลักธรรม 

ศรัทธา เปรียบเสมือนเพื่อนของคน เสริมสรางความเชื่อที่มั่นคงในสิ่งที่ไมเห็น ทําใหมนุษยมีแรงบันดาลใจใน

การดําเนินชีวิต และชวยใหกลาเผชิญกับอุปสรรคไดอยางมีประสิทธิภาพ ความมีศรัทธายอมจะนําพาไปสูการมียศศกัดิ์ 

ทั้งในแงของสถานะทางสังคมและความเคารพจากผูอื่น ศรัทธาเปนตัวขับเคลื่อนใหเกิดความมุงมั่น ตั้งใจและทําให

เปาหมายท่ีประสงคเปนจริง 

ความไมประมาท คนฉลาดมักจะมีความสามารถในการรักษาความไมประมาท ซึ่งเปนการชวยปองกันไมให

ตนเองตกอยูในภาวะเสี่ยง สามารถใชชีวิตอยางมีสติและระมัดระวัง  
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บทที่ ๒ 

เทวปุตตสังยุต 

บทนี้ กลาวถึงอนาถปณฑิกเศรษฐี เมื่อครั้งเปนมนุษยไดสรางวัดทํานุบํารุงพระพุทธศาสนาอยางมาก ครั้นละ

กายสังขารแลวไปเกิดเปนเทพบุตร จึงไดเขาเฝาพระพุทธเจาและสนทนากับพระพุทธเจา มีเนื้อหาที่กลาวถึงหลักธรรม

เก่ียวกับการดําเนินชีวิต ความดีและความชั่ว การทําบุญ และผลแหงการกระทํา ซึ่งมีเปาหมายใหผูเชื่อมั่นในหลักธรรม  

ตัวอยาง 

๑. บาลี 

๑๐๑. เอกมนฺตํ ฐิโต โข อนาถปณฺฑิโก เทวปุตฺโต ภควโต สนฺติเก อิมา คาถาโย อภาสิ— 

 “อิทฺหิ ตํ เชตวนํ อิสิสงฺฆนิเสวิตํ.  

 อาวุตฺถํ ธมฺมราเชน ปติสฺชนนํ มม.  

 “กมฺมํ วิชฺชา จ ธมฺโม จ สีลํ ชีวิตมุตฺตมํ.  

 เอเตน มจจฺา สุชฺฌนฺติ น โคตเฺตน ธเนน วา.  

 “ตสฺมา หิ ปณฑิฺโต โปโส สมฺปสฺสํ อตฺถมตฺตโน.  

 โยนิโส วิจิเน ธมฺมํ เอวํ ตตฺถ วิสุชฺฌติ.  

 “สาริปุตฺโตว ปฺญาย สีเลน อุปสเมน จ.  

 โยป ปารงฺคโต ภิกฺขุ เอตาวปรโม สิยา”ติ.  

อิทมโวจ อนาถปณฺฑิโก เทวปุตฺโต. อิทํ วตฺวา ภควนฺต ํอภิวาเทตฺวา ปทกฺขิณํ กตฺวา ตตฺเถวนฺตรธายีติ.  

อถ โข ภควา ตสฺสา รตฺติยา อจฺจเยน ภิกฺขู อามนฺเตสิ “อิมํ ภิกฺขเว รตฺตึ อฺญตโร เทวปุตฺโต อภิกฺกนฺตาย รตฺ

ติยา อภิกฺกนฺตวณฺโณ เกวลกปฺป เชตวนํ โอภาเสตฺวา เยนาหํ เตนุปสงกฺมิ อุปสงฺกมิตฺวา มํ อภิวาเทตฺวา เอกมนฺตํ อฏฐาสิ. 

เอกมนฺตํ ฐิโต โข ภิกฺขเว โส เทวปุตฺโต มม สนฺติเก อิมา คาถาโย อภาส—ิ 

 “อิทฺหิ ตํ เชตวนํ อิสิสงฺฆนิเสวิตํ.  

 อาวุตฺถํ ธมฺมราเชน ปติสฺชนนํ มม.  

 “กมฺมํ วิชฺชา จ ธมฺโม จ สีลํ ชีวิตมุตฺตมํ.  

 เอเตน มจฺจา สุชฺฌนฺติ น โคตฺเตน ธเนน วา.  

 “ตสฺมา หิ ปณฑิฺโต โปโส สมฺปสฺสํ อตฺถมตฺตโน.  

 โยนิโส วิจิเน ธมฺมํ เอวํ ตตฺถ วิสุชฺฌติ.  

 “สาริปุตฺโตว ปฺญาย สีเลน อุปสเมน จ.  

 โยป ปารงฺคโต ภิกฺขุ เอตาวปรโม สิยา”ติ.  

“อิทมโวจ ภิกฺขเว โส เทวปุตฺโต. อิทํ วตฺวา มํ อภิวาเทตฺวา ปทกฺขิณํ กตฺวา ตตฺเถวนฺตรธายี”ติ.  



~ ๑๐ ~ 
 

เอวํ วุตฺเต อายสฺมา อานนฺโท ภควนฺตํ เอตทโวจ “โส หิ นูน ภนฺเต อนาถปณฺฑิโก เทวปุตฺโต ภวิสฺสติ. 

อนาถปณฺฑิโก คหปติ อายสฺมนฺเต สาริปุตฺเต อภิปฺปสนฺโน อโหสี”ติ. “สาธุ สาธุ อานนฺท ยาวตกํ โข อานนฺท ตกฺกาย 

ปตฺตพฺพํ อนุปฺปตฺตํ ตํ ตยา. อนาถปณฺฑิโก หิ โส อานนฺท เทวปุตฺโต”ติ.  

อนาถปณฺฑิกวคฺโค ทุติโย. 

๒. การแปลคําตอคาํ 

๑๐๑. เอกมนฺต ํ– ณ สวนที่สุดขางหนึ่ง/ ฐิโต โข – ยืนอยูแลวแล/ อนาถปณฺฑิโก – ผูมีกอนขาวเพ่ือบุคคลผูมี

ที่พ่ึงหามิได/ เทวปุตฺโต – เทพบุตร/ ภควโต – ของพระผูมีพระภาคเจา/ สนฺติเก – ในสํานัก/ อิมา – เหลานี้/ คาถาโย 

– ซึ่งคาถาทั้งหลาย/ อภาสิ – ไดกลาวแลว/  

“อิทฺหิ – ก็ นี้/ ตํ – นั้น/ เชตวนํ – เชตวัน/ อิสิสงฺฆนิเสวิตํ. – เปนที่อันหมูแหงฤๅษีพํานักอยูแลว/ อาวุตฺถํ 

ธมฺมราเชน – เปนที่อันพระผูเปนธรรมราชาประทับอยูแลว/ ปติสฺชนนํ – เปนสถานที่เปนที่เกิดอยางดีแหง

ความอิ่มใจ/ มม. – แกขาพระองค/ “กมฺมํ – กรรม/ วิชฺชา จ – ความรู ดวย/ ธมฺโม จ – ธรรม ดวย/ สีลํ – 

ศีล/ ชีวิตมุตฺตมํ. – ความเปนอยูที่สูงสุด/ เอเตน – นี้/ [ปฺจวิธธมฺเมน – ดวยธรรม ๕ ประการ]/ มจฺจา – 

สัตวผูมีความตายเปนสภาพทั้งหลาย/ สุชฺฌนตฺ ิ– ยอมหมดจด/ น – หามิได/ โคตฺเตน – ดวยโคตร/ ธเนน วา. 

– หรือวา ดวยทรัพย/ “ตสฺมา หิ – เพราะเหตุนั้นแล/ ปณฺฑิโต – ผูเปนบัณฑิต/ โปโส – บุรุษ/ สมฺปสฺสํ – เม่ือ

เห็นดวยดี/ อตฺถมตฺตโน. – ซึ่งประโยชน ของตน/ โยนิโส – โดยความแยบคาย/ วิจิเน – ในความเลือกเฟน

โดยพิเศษ/ ธมฺมํ – ซึ่งธรรม/ เอวํ – อยางนี้/ ตตฺถ – เหลานั้น/ [ธมฺเมส ุ– ในธรรมทั้งหลาย]/ วิสุชฌฺต.ิ – ยอม

หมดจด/ “สาริปุตฺโตว – พระสารีบุตรเทานั้น/ ปฺญาย – ดวยปญญา/ สีเลน – ดวยศลี/ อุปสเมน จ. – ดวย

ความสงบ ดวย/ [ปรโม – เปนผูยอดเยี่ยม]/ โยป – แมรูปใด/ ปารงฺคโต – เปนผูถึงแลวซึ่งฝง/ ภิกฺขุ – ภิกษุ/ 

เอตาวปรโม – เปนผูยอดเยี่ยมดวยธรรมเหลานั้นแล/ สิยา”ติ. – พึงเปน”ดังนี้/  

เอตทโวจ – ไดกลาวแลว ซึ่งเนื้อความนั่น/ อนาถปณฺฑิโก – ผูมีกอนขาวเพ่ือบุคคลผูมีที่พ่ึงหามิได/ เทวปุตฺโต 

– เทพบุตร/ อิทํ – นี้/ [วจนํ – ซึ่งคาํพูด]/ วตฺวา – ครั้นกลาวแลว/ ภควนฺต ํ– ซึ่งพระผูมีพระภาคเจา/ อภิวาเทตฺวา – 

ถวายบังคมยิ่งแลว/ ปทกฺขิณํ – ซึ่งประทักษิณ/ กตฺวา – กระทําแลว/ ตตฺเถวนฺตรธายี”ติ. – ดํารงอยูในที่อ่ืนแลว จาก

สถานที่นั้นนั่นแล”ดังนี้แล/ 

อถ โข – ครั้งนั้นแล/ ภควา – พระผูมีพระภาคเจา/ ตสฺสา – นั้น/ รตฺติยา – แหงกลางคืน/ อจฺจเยน – เพราะ

การลวงไป/ ภิกฺขู – ซึ่งภิกษุทั้งหลาย/ อามนฺเตสิ – ตรัสเรียกมาแลว/ “อิมํ – นี้/ ภิกฺขเว – ดูกอนภิกษุทั้งหลาย/ รตฺตึ 

– ในกลางคืน/ อฺญตโร – ตนหนึ่ง/ เทวปุตฺโต – เทพบุตร/ อภิกฺกนฺตาย – ลวงไปยิ่งแลว/ รตฺติยา – ครั้นเมื่อราตรี/ 

อภิกฺกนฺตวณฺโณ – เปนผูมีผิวพรรณเปนท่ีพอใจยิ่งแลว/ เกวลกปฺป – ที่พึงกําหนดโดยสิ้นเชิง/ เชตวนํ – ชื่อวาเชตวัน/ 

[อารามํ – ยังอาราม]/ โอภาเสตฺวา – ใหสองสวางท่ัวแลว/ เยน – ใด/ [ทิสาภาเคน – โดยสวนแหงทิศ]/ อหํ – 

ขาพเจา/ เตนุปสงฺกมิ; – กาวเขาไปหาดวยดีแลว โดยสวนแหงทิศนั้น/ อุปสงฺกมิตฺวา – ครั้นกาวเขาไปหาดวยดีแลว/ มํ 

– ซึ่งขาพเจา/ อภิวาเทตฺวา – ถวายบังคมยิ่งแลว/ เอกมนฺตํ – ณ สวนที่สุดขางหนึ่ง/ อฏฐาสิ. – ไดยืนอยูแลว/ เอ

กมนฺตํ – ณ สวนที่สุดขางหนึ่ง/ ฐิโต โข – ยืนอยูแลวแล/ ภิกฺขเว – ดูกอนภิกษุทั้งหลาย/ โส – ผูนั้น/ เทวปุตฺโต – 



~ ๑๑ ~ 
 
เทพบุตร/ มม – ของขาพเจา/ สนฺติเก – ในสํานัก/ อิมา – เหลานี้/ คาถาโย – ซึ่งคาถาทั้งหลาย/ อภาสิ – ไดกราบทูล

แลว/  

“อิทฺหิ – ก็ นี้/ ตํ – นั้น/ เชตวนํ – เชตวัน/ อิสิสงฺฆนิเสวิตํ. – เปนที่อันหมูแหงฤๅษีพํานักอยูแลว/ อาวุตฺถํ 

ธมฺมราเชน – เปนที่อันพระผูเปนธรรมราชาประทับอยูแลว/ ปติสฺชนนํ – เปนสถานที่เปนที่เกิดอยางดีแหง

ความอิ่มใจ/ มม. – แกขาพระองค/ “กมฺมํ – กรรม/ วิชฺชา จ – ความรู ดวย/ ธมฺโม จ – ธรรม ดวย/ สีลํ – 

ศีล/ ชีวิตมุตฺตมํ. – ความเปนอยูที่สูงสุด/ เอเตน – นี้/ [ปฺจวิธธมฺเมน – ดวยธรรม ๕ ประการ]/ มจฺจา – 

สัตวผูมีความตายเปนสภาพทั้งหลาย/ สุชฺฌนฺต ิ– ยอมหมดจด/ น – หามิได/ โคตฺเตน – ดวยโคตร/ ธเนน วา. 

– หรือวา ดวยทรัพย/ “ตสฺมา หิ – เพราะเหตุนั้นแล/ ปณฺฑิโต – ผูเปนบัณฑิต/ โปโส – บุรุษ/ สมฺปสฺสํ – เม่ือ

เห็นดวยดี/ อตฺถมตฺตโน. – ซึ่งประโยชน ของตน/ โยนิโส – โดยความแยบคาย/ วิจิเน – ในความเลือกเฟน

โดยพิเศษ/ ธมฺมํ – ซึ่งธรรม/ เอวํ – อยางนี้/ ตตฺถ – เหลานั้น/ [ธมฺเมส ุ– ในธรรมทั้งหลาย]/ วิสุชฌฺต.ิ – ยอม

หมดจด/ “สาริปุตฺโตว – พระสารีบุตรเทานั้น/ ปฺญาย – ดวยปญญา/ สีเลน – ดวยศลี/ อุปสเมน จ. – ดวย

ความสงบ ดวย/ [ปรโม – เปนผูยอดเยี่ยม]/ โยป – แมรูปใด/ ปารงฺคโต – เปนผูถึงแลวซึ่งฝง/ ภิกฺขุ – ภิกษุ/ 

เอตาวปรโม – เปนผูยอดเยี่ยมดวยธรรมเหลานั้นแล/ สิยา”ติ. – พึงเปน”ดังนี้/  

เอตทโวจ – ไดกลาวแลว ซึ่งเนื้อความนั่น/ ภิกฺขเว – ดูกอนภิกษุทั้งหลาย/ โส – ผูนั้น/ เทวปุตฺโต – เทพบุตร/ 

อิทํ – นี้/ [วจนํ – ซึ่งคาํพูด]/ วตฺวา – ครั้นกลาวแลว/ มํ – ซึ่งเรา/ อภิวาเทตฺวา – ถวายบังคมยิ่งแลว/ ปทกฺขณิํ – ซึ่ง

ประทักษิณ/ กตฺวา – กระทําแลว/ ตตฺเถวนฺตรธาย”ีติ. – ดํารงอยูในที่อ่ืนแลว จากสถานที่นั้นนั่นแล”ดังนี้แล/  

เอวํ – อยางนี้/ [วจเน – ครั้นเม่ือพระดํารัส/ ภควตา – อันพระผูมีพระภาคเจา]/ วุตฺเต – ตรัสแลว/ อายสฺมา 

– ทานผูมีอายุ/ อานนฺโท – ชื่อวาอานนท/ ภควนฺตํ – กับพระผูมีพระภาคเจา/ เอตทโวจ – ไดกราบทูลแลว ซึ่ง

เนื้อความนั่น/  

“โส – นั้น/ หิ – ก็/ นูน – เปนแน/ ภนฺเต – ขาแตทานผูเจริญ/ อนาถปณฺฑิโก – ชื่อวาอนาถปณฑิกะ/ เท

วปุตฺโต – เทพบุตร/ ภวิสฺสติ. – จักเปน/ อนาถปณฺฑิโก – ชื่อวาอนาถปณฑิกะ/ คหปติ – คฤหบดี/ อายสฺมนฺเต – ใน

ทานผูมีอายุ/ สาริปุตฺเต – ชื่อวาสารีบุตร/ อภิปปฺสนฺโน – เปนผูเลื่อมใสแลวอยางยิ่ง/ อโหส”ีติ. – ไดเปนแลว”ดังนี้/  

[ภควา – พระผูมีพระภาคเจา/ อภาสิ – ไดตรัสแลว]/ “สาธุ – ดีแลว/ สาธุ – ดีแลว/ อานนฺท – ดูกอน

อานนท/ ยาวตกํ โข – มีประมาณเพียงใดแล/ [วตฺถุ – เรื่อง]/ อานนฺท – ดูกอนอานนท/ ตกฺกาย – ตามตักกะ/ 

ปตฺตพฺพํ – พึงถึง/ อนุปฺปตฺตํ – ถึงตามลําดับแลว/ ตํ – นั้น/ [วตฺถุ – เรื่อง]/ ตยา. – อันทาน/ อนาถปณฺฑิโก – ชื่อวา

อนาถปณฑิกะ/ ห ิ– ก็/ โส – ผูนั้น/ อานนฺท – ดูกอนอานนท/ เทวปุตฺโต”ติ. – เทพบุตร”ดังนี้แล/  

[อนาถปณฺฑิกสุตฺต.ํ– อนาถปณฑิกสูตร/ ทสมํ – ที่ ๑๐/ นิฏฐิต ํ– จบแลว]/ 

 

 

 

 

 



~ ๑๒ ~ 
 

๓. การแปลโดยความ 

[๑๐๑] อนาถบิณฑิกเทพบุตรยืนอยู ณ ที่สมควรแลว ไดกลาวคาถาเหลานี้ในสํานักของพระผูมีพระภาควา 

พระเชตวันนี้นั้นมีหมูฤาษีพํานักอยู 

พระผูเปนธรรมราชาก็ประทับอยู 

เปนสถานที่ใหเกิดปติแกขาพระองค 

การงาน ๑ วิชชา ๑ ธรรม ๑ ศีล ๑ ชีวิตอันสูงสุด ๑ 

สัตวทั้งหลายยอมบริสุทธิ์ดวยธรรม ๕ ประการนี ้

หาใชบริสุทธิ์ดวยโคตรหรือดวยทรัพยไม 

เพราะเหตุนั้นแหละ คนฉลาดเม่ือเห็นประโยชนตน 

ควรเลือกเฟนธรรมโดยแยบคายเถิด 

เพราะเมื่อเลือกเฟนเชนนี้ ยอมหมดจดไดในธรรมเหลานั้น 

พระสารีบุตรเทานั้นเปนผูยอดเยี่ยมกวาภิกษุผูถึงฝง 

ดวยปญญา ศีล และความสงบ 

อนาถบิณฑิกเทพบุตรไดกราบทูลดังนี้แลว ถวายอภิวาทพระผูมีพระภาคกระทําประทักษิณแลวหายตัวไป ณ 

ที่นั้นเอง 

ลําดับนั้น พระผูมีพระภาค เมื่อราตรีนั้นลวงไปแลว รับสั่งเรียกภิกษุทั้งหลาย มาตรัสวา “ภิกษุทั้งหลาย เมื่อ

คืนนี้เทพบุตรองคหนึ่งมีวรรณะงดงามยิ่งนัก เมื่อราตรีผานไป เปลงรัศมีใหสวางทั่วพระเชตวัน เขามาหาเราถึงที่อยู 

อภิวาทเราแลวยืนอยู ณ ที่สมควร ไดกลาวคาถาเหลานี้ในสํานักของเราวา 

พระเชตวันนี้นั้นมีหมูฤาษีพํานักอยู 

พระผูเปนธรรมราชาก็ประทับอยู 

เปนสถานที่ใหเกิดปติแกขาพระองค 

การงาน ๑ วิชชา ๑ ธรรม ๑ ศีล ๑ ชีวิตอันสูงสุด ๑ 

สัตวทั้งหลายยอมบริสุทธิ์ดวยธรรม ๕ ประการนี ้

หาใชบริสุทธิ์ดวยโคตรหรือดวยทรัพยไม 

เพราะเหตุนั้นแหละ คนฉลาดเม่ือเห็นประโยชนตน 

ควรเลือกเฟนธรรมโดยแยบคายเถิด 

เพราะเมื่อเลือกเฟนเชนนี้ ยอมหมดจดไดในธรรมเหลานั้น 

พระสารีบุตรเทานั้นเปนผูยอดเยี่ยมกวาภิกษุผูถึงฝง 

ดวยปญญา ศีล และความสงบ 

 

 

 



~ ๑๓ ~ 
 

ภิกษุทั้งหลาย เทพบุตรนั้นไดกลาวดังนี้ อภิวาทเรา กระทําประทักษิณแลว หายตัวไป ณ ที่นั้นเอง” 

เมื่อพระผูมีพระภาคตรัสอยางนี้แลว ทานพระอานนทไดกราบทูลพระผูมีพระภาคดังนี้วา “ขาแตพระองคผู

เจริญ ก็เทพบุตรนั้นเห็นจะเปนอนาถบิณฑิกเทพบุตรแนนอน อนาถบิณฑิกคหบดีไดเลื่อมใสยิ่งนักในทานพระสารีบุตร” 

พระผูมีพระภาคตรัสวา “ดีละ ดีละ อานนท เธอคิดถูกแลว เทพบุตรนั้น คืออนาถบิณฑิกเศรษฐีนั่นเอง”๒ 

 

๔. สรุป 

อนาถปณฑิกเทพบุตร กลาววา การทํางาน ๑  วิชชา ๑ ธรรมะ ๑ ศีล ๑ ชีวิตที่สูงสุด ๑ เปนคุณคาของชีวิต 

ไมขึ้นอยูกับชาติกําเนิดหรือทรัพยสมบัติ แตข้ึนอยูกับธรรมะ ๕ ประการ ซึ่งคือการมีศีลธรรม การทํางานอยางมีวิชชา 

และการดําเนินชีวิตดวยคุณธรรมที่สูงสง ดังนั้น ควรตระหนักถึงประโยชนและปฏิบตัิตามธรรมะเพ่ือความบริสุทธิ์ในชีวิต

ของตนเอง. 

 

 

๕. ขอคดิตามหลักธรรม 

การงาน  : การทํางานไมเพียงแตเปนการสรางรายได แตยังเปนการพัฒนาตนเองและเรียนรูทักษะชีวิตตางๆ 

งานที่ทําดวยความรักและตั้งใจสามารถนําไปสูความสําเร็จและความสุขในชีวิตได 

วิชชา : ความรูเปนเครื่องมือที่สามารถเปลี่ยนแปลงชีวิตได การมีวิชชาไมเพียงแตชวยในการประกอบอาชีพ 

แตยังชวยใหเราตัดสินใจในเรื่องตางๆ ไดอยางรอบคอบและมีประสิทธิภาพ 

ธรรม : การปฏิบัติตามหลักธรรมที่ถูกตองชวยใหเรามีจิตใจที่สงบและมีความสุขในชีวิต การเรียนรูท่ีจะอยู

รวมกับผูอ่ืนอยางมีความเห็นอกเห็นใจก็เปนสิ่งสําคัญในการสรางความสัมพันธที่ด ี

ศีล : การมีศีลมีความสําคัญตอการดําเนินชีวิต ไมเพียงแตชวยใหเราสรางความสัมพันธที่ดีและไววางใจกัน 

แตยังชวยรักษาความสงบในจิตใจและสังคม 

 

ชีวิตอันสูงสุด : ชีวิตที่มีคุณคานั้นไมไดวัดจากสิ่งที่เรามี แตเปนการวัดจากสิ่งที่เราทําและสิ่งที่เราทิ้งไวใหกับ

คนอ่ืน การแสวงหาความหมายในชีวิต ความสุขจากการให และการสรางผลดีใหกับชุมชนคือชีวิตที่มีคุณคาที่สุด 

 

 

 

 

                                           
๒ สํ.ส. (ไทย) ๑๕/๑๐๑/๑๐๗-๑๐๘. 



~ ๑๔ ~ 
 

บทที่ ๓ 

โกสลสังยุต 

บทนี้ จะกลาวโกสลสังยุต นําเสนอเรื่องราวการประกอบพิธีบูชายัญในอาณาจักรโกศล และพระพุทธเจาตรัส

การบูชายัญท่ีถูกตอง จะตองไมเบียดเบียนชีวิตผูอ่ืน การแสดงธรรมของพระพุทธเจานําไปสูการเปลี่ยนแปลงทางสังคม

ในครั้ง นับเปนการใหอภัยทานครั้งสําคัญครั้งหนึ่งในประวัติศาสตรพระพุทธศาสนา  

 

ตวัอยาง 

๑. บาลี 

๑๒๐. สาวตฺถินิทานํ. เตน โข ปน สมเยน รฺโญ ปเสนทิสฺส โกสลสฺส มหายฺโญ ปจฺจุปฏฐิโต โหติ ปฺจ จ 

อุสภสตานิ ปฺจ จ วจฺฉตรสตานิ ปฺจ จ วจฺฉตริสตานิ ปฺจ จ อชสตานิ ปฺจ จ อุรพฺภสตานิ ถูณูปนีตานิ โหนฺติ 

ยฺญตฺถาย. เยปสฺส เต โหนฺติ ทาสาติ วา เปสฺสาติ วา กมฺมกราติ วา เตป ทณฺฑตชฺชิตา ภยตชฺชิตา อสฺสุมุขา รุทมานา 

ปริกมฺมานิ กโรนฺติ.  

อถ โข สมฺพหุลา ภิกฺขู ปุพฺพณฺหสมยํ นิวาเสตฺวา ปตฺตจีวรมาทาย สาวตฺถึ ปณฺฑาย ปวิสึสุ. สาวตฺถิยํ ปณฺฑาย 

จริตฺวา ปจฺฉาภตฺตํ ปณฺฑปาตปฏิกฺกนฺตา เยน ภควา เตนุปสงฺกมึสุ อุปสงฺกมิตฺวา ภควนฺตํ อภิวาเทตฺวา เอกมนฺตํ นิสีทึสุ. 

เอกมนฺตํ นิสินฺโน โข เต ภิกฺขู ภควนฺตํ เอตทโวจุ “อิธ ภนฺเต รฺโญ ปเสนทิสฺส โกสลสฺส มหายฺโญ ปจฺจุปฏฐิโต โหติ 

ปฺจ จ อุสภสตานิ ปฺจ จ วจฺฉตรสตานิ ปฺจ จ วจฺฉตริสตานิ ปฺจ จ อชสตานิ ปฺจ จ อุรพฺภสตานิ ถูณูปนีตานิ โหนฺ

ติ ยฺญตฺถาย เยปสฺส เต โหนฺติ ทาสาติ วา เปสฺสาติ วา กมฺมกราติ วา เตป ทณฑฺตชฺชิตา ภยตชฺชิตา อสฺสุมุขา รุทมานา 

ปริกมฺมานิ กโรนฺต”ีติ.  

อถ โข ภควา เอตมตฺถํ วิทิตฺวา ตายํ เวลายํ อิมา คาถาโย อภาส ิ

 “อสฺสเมธํ ปุริสเมธํ สมฺมาปาสํ วาชเปยฺยํ นิรคฺคฬหฺํ.  

 มหายฺญา มหารมฺภา น เต โหนฺติ มหปฺผลา.  

 “อเชฬกา จ คาโว จ วิวิธา ยตฺถ หฺญเร.  

 น ตํ สมฺมคฺคตา ยญฺํ อุปยนฺติ มเหสิโน.  

 “เย จ ยฺญา นิรารมฺภา ยชนฺติ อนุกุลํ สทา.  

 อเชฬกา จ คาโว จ วิวิธา เนตฺถ หฺญเร.  

 เอตํ สมฺมคฺคตา ยฺญํ อุปยนฺติ มเหสิโน.  

 “เอตํ ยเชถ เมธาวี เอโส ยฺโญ มหปฺผโล.  

 เอตฺหิ ยชมานสฺส เสยฺโย โหติ น ปาปโย.  

 ยฺโญ จ วิปุโล โหติ ปสีทนฺติ จ เทวตา”ติ. 

 

 



~ ๑๕ ~ 
 

๒. การแปลคําตอคาํ 

๑๒๐. สาวตฺถินิทานํ – พระสูตรมีเมืองชื่อวาสาวัตถีเปนที่อาศัยเกิด/  

เตน โข – นั้นแล/ ปน – ก็/ สมเยน – โดยสมัย/ รฺโญ – เพื่อพระราชา/ ปเสนทิสฺส – ทรงพระนามวาป

เสนทิ/ โกสลสฺส – ผูทรงปกครองซึ่งแวนแควนชื่อวาโกศล/ มหายฺโญ – การบูชายัญครั้งใหญ/ ปจฺจุปฏฐิโต – เปน

ธรรมที่เขาไปตั้งไวเฉพาะแลว/ โหติ – ยอมเปน/ ปฺจ จ – ๕ ตัว ดวย/ อุสภสตาน ิ– รอยแหงโคอุสภะทั้งหลาย/ ปฺจ 

จ – ๕ ตัว ดวย/ วจฺฉตรสตานิ – รอยแหงลูกโคตัวผูทั้งหลาย/ ปฺจ จ – ๕ ตัว ดวย/ วจฺฉตริสตานิ – รอยแหงลูกโค

ตัวเมียทั้งหลาย/ ปฺจ จ – ๕ ตัว ดวย/ อชสตานิ – รอยแหงแพะท้ังหลาย/ ปฺจ จ – ๕ ตัว ดวย/ อุรพฺภสตานิ – 

รอยแหงแกะทั้งหลาย/ ถูณูปนีตานิ – เปนธรรมอันบุคคลนําไปผูกไวแลวท่ีหลัก/ โหนฺติ – ยอมเปน/ ยฺญตฺถาย. – 

เพ่ือประโยชนแกการบูชายัญ/  

เยปสฺส เต – เพื่อการบูชายัญนั้น เหลานั้นแมเหลาใด/ [มนุสฺสา – มนุษยท้ังหลาย]/ โหนฺติ – ยอมมี/ ‘ทาสา’

ติ วา – คือ ‘ผูเปนทาส’ หรือ/ ‘เปสฺสา’ติ วา – หรือวาคือ‘ผูเปนคนรับใช’/ ‘กมฺมกรา’ติ วา – หรือวาคือ‘ผูเปน

กรรมกร’/ เตป – แมเหลานั้น/ [มนุสฺสา – มนุษยทั้งหลาย]/ ทณฺฑตชฺชิตา – เปนผูอันบุคคลคุกคามแลวดวยอาชญา/ 

ภยตชฺชิตา – เปนผูอันบุคคลคุกคามแลวดวยภัย/ อสฺสุมุขา – เปนผูมีหนาที่ชุมแลวดวยน้ําตา/ รุทมานา – รองไหอยู/ 

ปริกมฺมาน ิ– ซึ่งบริกรรมท้ังหลาย/ กโรนฺต.ิ – ยอมกระทํา/  

อถ โข – ครั้งนั้นแล/ สมฺพหุลา – ผูมากพรอม/ สตุลฺลปกายิกา – ผูนับเนื่องแลวในหมูแหงบุคคลผูเทิดทูนซึ่ง

ธรรมของสัตบุรุษ/ ภิกฺขู – ภิกษุทั้งหลาย/ ปุพฺพณฺหสมยํ – ในสมัยที่เปนสวนเบ้ืองตนแหงวัน/ นิวาเสตฺวา – นุงหม

แลว/ ปตฺตจีวรมาทาย – ถือเอาแลว ซึ่งบาตรและจีวร/ สาวตฺถ ึ– สูเมืองชื่อวาสาวัตถี/ ปณฺฑาย – เพื่อกอนขาว/ ปวิสึ

ส.ุ – เขาไปกอนแลว/  

สาวตฺถิยํ – สูเมืองชื่อวาสาวัตถี/ ปณฺฑาย – เพ่ือกอนขาว/ จริตฺวา – ครั้นเที่ยวไปแลว/ ปจฺฉาภตฺตํ – ใน

ภายหลังแหงขาวสวย/ ปณฺฑปาตปฏิกฺกนฺตา – เปนผูกาวกลับแลวจากบิณฑบาต/ เยน – ใด/ [ทิสาภาเคน – โดยสวน

แหงทิศ]/ ภควา – พระผูมีพระภาคเจา/ เตนุปสงฺกมึสุ; – กาวเขาไปหาดวยดีแลว โดยสวนแหงทิศนั้น/ อุปสงฺกมิตฺวา – 

ครั้นกาวเขาไปหาดวยดีแลว/ ภควนฺตํ – ซึ่งพระผูมีพระภาคเจา/ อภิวาเทตฺวา – ถวายบังคมยิ่งแลว/ เอกมนฺตํ – ณ 

สวนที่สุดขางหนึ่ง/ นิสีทึสุ. – นั่งแลว/ เอกมนฺตํ – ณ สวนที่สุดขางหนึ่ง/ นิสินฺนา โข – ผูนั่งแลวแล/ เต – เหลานั้น/ 

ภิกฺข ู– ภิกษุทั้งหลาย/ ภควนฺต ํ– กับพระผูมีพระภาคเจา/ เอตทโวจุ – ไดกราบทูลแลว ซึ่งเนื้อความนั่น/  

“อิธ – นี้/ [ฐาเน – ในสถานที่]/ ภนฺเต – ขาแตทานผูเจริญ/ รฺโญ – เพ่ือพระราชา/ ปเสนทิสฺส – ทรงพระ

นามวาปเสนทิ/ โกสลสฺส – ผูทรงปกครองซึ่งแวนแควนชื่อวาโกศล/ มหายฺโญ – การบูชายัญครั้งใหญ/ ปจฺจุปฏฐิโต 

– เปนธรรมที่เขาไปตั้งไวเฉพาะแลว/ โหติ – ยอมเปน/ ปฺจ จ – ๕ ตัว ดวย/ อุสภสตาน ิ– รอยแหงโคอุสภะทั้งหลาย/ 

ปฺจ จ – ๕ ตัว ดวย/ วจฺฉตรสตานิ – รอยแหงลูกโคตัวผูทั้งหลาย/ ปฺจ จ – ๕ ตัว ดวย/ วจฺฉตริสตานิ – รอยแหง

ลูกโคตัวเมียทั้งหลาย/ ปฺจ จ – ๕ ตัว ดวย/ อชสตาน ิ– รอยแหงแพะทั้งหลาย/ ปฺจ จ – ๕ ตัว ดวย/ อุรพฺภสตานิ 

– รอยแหงแกะทั้งหลาย/ ถูณูปนีตานิ – เปนสัตวอันบุคคลนําไปผูกไวแลวที่หลัก/ โหนฺติ – ยอมเปน/ ยฺญตฺถาย. – 

เพ่ือประโยชนแกการบูชายัญ/  



~ ๑๖ ~ 
 

เยปสฺส เต – เพื่อการบูชายัญนั้น เหลานั้นแมเหลาใด/ [มนุสฺสา – มนุษยท้ังหลาย]/ โหนฺติ – ยอมมี/ ‘ทาสา’

ติ วา – คือ ‘ผูเปนทาส’ หรือ/ ‘เปสฺสา’ติ วา – หรือวาคือ‘ผูเปนคนรับใช’/ ‘กมฺมกรา’ติ วา – หรือวาคือ‘ผูเปน

กรรมกร’/ เตป – แมเหลานั้น/ [มนุสฺสา – มนุษยทั้งหลาย]/ ทณฺฑตชฺชิตา – เปนผูอันบุคคลคุกคามแลวดวยอาชญา/ 

ภยตชฺชิตา – เปนผูอันบุคคลคุกคามแลวดวยภัย/ อสฺสุมุขา – เปนผูมีหนาที่ชุมแลวดวยน้ําตา/ รุทมานา – รองไหอยู/ 

ปริกมฺมาน ิ– ซึ่งบริกรรมท้ังหลาย/ กโรนฺต”ีติ. – ยอมกระทํา”ดังนี้/  

อถ โข – ครั้งนั้นแล/ ภควา – พระผูมีพระภาคเจา/ เอตมตฺถํ – ซึ่งเนื้อความนั่น/ วิทิตฺวา – ทรงทราบแลว/ 

ตายํ – นั้น/ เวลายํ – ในเวลา/ อิมา – เหลานี้/ คาถาโย – ซึ่งพระคาถาทั้งหลาย/ อภาสิ – ไดตรัสแลว/  

“อสฺสเมธํ – การเซนสรวงดวยมา/ ปุริสเมธํ – การเซนสรวงดวยบุรุษ/ สมฺมาปาสํ – บวงที่พึงขวางไปโดย

ชอบ/ วาชเปยฺยํ – การดื่มเพ่ือชัยชนะ/ นิรคฺคฬํ. – การบวงสรวงที่มีความขัดของออกแลว/ มหายฺญา – 

การบูชายัญครั้งใหญทั้งหลาย/ มหารมฺภา – เปนยัญมีกิริยามาก/ น – หามิได/ เต – เหลานั้น/ [มหายฺญา – 

การบูชายัญครั้งใหญทั้งหลาย]/ โหนฺติ – ยอมเปน/ มหปฺผลา. – เปนยัญมีผลมาก/ “อเชฬกา จ – แพะและ

แกะทั้งหลาย ดวย/ คาโว จ – โคทั้งหลาย ดวย/ วิวิธา – ที่มีประเภทตาง ๆ/ ยตฺถ – ใด/ [มหายฺเญ – ใน

การบูชายัญครั้งใหญ/ ปุคฺคเลน – อันบุคคล]/ หฺญเร. – ยอมฆา/ น – หามิได/ ต ํ– นั้น/ สมฺมคฺคตา – เปน

ผูดําเนินไปแลวโดยชอบ/ ยฺญํ – ซึ่งการบูชายัญ/ อุปยนฺติ – ยอมเขาถึง/ มเหสิโน. – ผูแสวงหาซึ่งคุณที่

ยิ่งใหญโดยปกติ/ “เย – เหลาใด/ จ – สวนวา/ ยฺญา – ยัญทั้งหลาย/ นิรารมฺภา – เปนยัญไมมีกิริยา

เอ้ืออํานวยประโยชน/ ยชนฺต ิ– ยอมบูชา/ อนุกุล ํ– ตามตระกูล/ สทา. – ในกาลทุกเมื่อ/ “อเชฬกา จ – แพะ

และแกะทั้งหลาย ดวย/ คาโว จ – โคท้ังหลาย ดวย/ วิวิธา – ที่มีประเภทตาง ๆ/ เอตฺถ – นั่น/ [มหายฺเญ – 

ในการบูชายัญครั้งใหญ/ ปุคฺคเลน – อันบุคคล]/ น หฺญเร. – ยอมไมฆา/ [ปุคฺคลา – บุคคลทั้งหลาย]/ เอตํ 

– นั่น/ สมฺมคฺคตา – เปนผูดําเนินไปแลวโดยชอบ/ ยฺญํ – ซึ่งการบูชายัญ/ อุปยนฺต ิ– ยอมเขาถึง/ มเหสิโน. 

– ผูแสวงหาซึ่งคุณที่ยิ่งใหญโดยปกติ/ “เอตํ – นั่น/ [ยฺญํ – ซึ่งยัญ]/ ยเชถ – พึงบูชา/ เมธาวี – ผูมีปญญา

เปนเครื่องกําจัด/ [ปุคฺคโล – บุคคล]/ เอโส – นั่น/ [หิ – เพราะวา]/ ยฺโญ – ยัญ/ มหปฺผโล. – เปนยัญมีผล

มาก/ เอตํ – นั่น/ หิ – เพราะวา/ [ยฺญํ – ซึ่งยัญ]/ ยชมานสฺส – บูชาอยู/ [ปุคฺคลสฺส – เม่ือบุคคล/ วิปาโก 

– ความเผล็ดผล]/ เสยฺโย – เปนผลประเสริฐกวา/ โหติ – ยอมเปน/ [วิปาโก – ความเผล็ดผล]/ น – หามิได/ 

ปาปโย. – ที่เลวกวา/ [โหติ – ยอมเปน]/ ยฺโญ – ยัญ/ จ – สวนวา/ วิปุโล – เปนยัญแพรหลาย/ โหติ – 

ยอมเปน/ ปสีทนฺติ จ – ยอมเลื่อมใส ดวย/ เทวตา”ติ. – เทวดาทั้งหลาย”ดังนี้แล/ 

[ยฺญสุตฺต.ํ – ยัญญสูตร/ นวม ํ– ที่ ๙/ นิฏฐิต ํ– จบแลว]/ 

 

 

 

 

 

 



~ ๑๗ ~ 
 

๓. การแปลโดยความ 

[๑๒๐] เรื่องเกิดขึ้นที่กรุงสาวัตถ ี

สมัยนั้น พระเจาปเสนทิโกศลไดตระเตรียมการบูชามหายัญ คือ โคตัวผู ๕๐๐ ตัว ลูกโคตัวผู ๕๐๐ ตัว ลูกโค

ตัวเมีย ๕๐๐ ตัว แพะ ๕๐๐ ตัว และแกะ ๕๐๐ ตัว ถูกนําไปผูกไวที่หลักเพ่ือบูชายัญ แมขาราชบริพารของพระเจาป

เสนทิโกศลนั้น ผูเปนทาส คนใชหรือกรรมกรที่มีอยู แมชนเหลานั้นก็ถูกอาชญาคุกคาม ถูกภัยคุกคาม รองไหน้ําตานอง

หนา กระทําบริกรรมอยู 

ครั้นเวลาเชา ภิกษุจํานวนมากครองอันตรวาสก ถือบาตรและจีวรเขาไปบิณฑบาตยังกรุงสาวัตถี กลับจาก

บิณฑบาต ภายหลังจากฉันภัตตาหารเสร็จแลวเขาไปเฝาพระผูมีพระภาคถึงที่ประทับ ถวายอภิวาทแลวนั่งอยู ณ ที่

สมควรไดกราบทูลพระผูมีพระภาคดังนี้วา “ขาแตพระองคผูเจริญ วันนี้ พระเจาปเสนทิโกศลไดตระเตรียมการบูชามหา

ยัญ คือ โคตัวผู ๕๐๐ ตัว ลูกโคตัวผู ๕๐๐ ตัว ลูกโค ตัวเมีย ๕๐๐ ตัว แพะ ๕๐๐ ตัว และแกะ ๕๐๐ ตัว ถูกนําไปผูกไว

ที่หลักเพื่อบูชายัญ แมขาราชบริพารของพระเจาปเสนทิโกศลนั้น ผูเปนทาส คนใชหรือกรรมกรที่มีอยู แมชนเหลานั้นก็

ถูกอาชญาคุกคาม ถูกภัยคุกคาม รองไหน้ําตานองหนา กระทําบริกรรมอยู” 

ครั้งนั้น พระผูมีพระภาคทรงทราบเนื้อความนั้นแลว จึงไดตรัสคาถาเหลานี้ในเวลานั้นวา 

มหายัญท่ีมีกิริยามากเหลานั้น คอื 

อัสวเมธ บุรุษเมธ สัมมาปาสะ 

วาชเปยยะ นิรัคคฬะไมมีผลมาก 

(เพราะ) พระอริยะผูปฏิบัติชอบแสวงหาคุณอันยิ่งใหญ 

ยอมไมเก่ียวของกับยัญที่มีการฆาแพะ 

แกะ โค และสัตวชนิดตาง ๆ 

สวนยัญใด ไมมีกิริยา เอ้ืออํานวยประโยชน 

ประชาชนบูชาตระกูลทุกเมื่อ 

คือ ไมมีการฆาแพะ แกะ โค และสัตวชนิดตาง ๆ 

พระอริยะผูปฏิบัติชอบ แสวงหาคุณอันยิ่งใหญ 

ยอมเก่ียวของกับยัญนั้น 

นักปราชญพึงบูชายัญนั้น ที่มีผลมาก 

เพราะเมื่อบูชายัญนั้นนั่นแหละยอมมีแตความดี ไมมีความชั่วยัญยอมแพรหลาย และเทวดาก็ยังเลื่อมใส๓ 

 

 

 

                                           
๓ สํ.ส. (ไทย) ๑๕/๑๒๐/๑๓๘-๑๓๙. 



~ ๑๘ ~ 
 

๔. สรุป 

พิธีบวงสรวงมหายัญที่มีการฆาสัตวกับยัญที่ไมมีการทําลายชีวิตผูอ่ืน สะทอนความแตกตางระหวางชีวิตที่เต็ม

ไปดวยภัยคุกคามและสภาพสังคมที่ปลอดภัยในชีวิตและทรัพยสิน ความสงบสุขของสังคม การประกอบพิธีบูชายัญที่

เก่ียวของกับการฆาแพะ แกะ และโค จะไมมีผลประเสริฐ สําหรับพระอริยะที่แสวงหาคุณอันยิ่งใหญ นักปราชญควรบูชา

ยัญที่สงเสริมความดี เนื่องจากยัญดังกลาวจะเกิดผลดีและมีเทวดาใหความสนับสนุน. 

 

๕. ขอคดิตามหลักธรรม 

โทษของมหายัญที่เกิดจากการฆาชีวิตผูอื่น 

๑.การสูญเสียชีวิต :  การบูชายัญที่ เ ก่ียวของกับการฆาชีวิตผู อ่ืนสรางความสูญเสียที่ ไมมีทางกลับ 

เปลี่ยนแปลงชีวิตของทั้งผูถูกฆาและผูที่เก่ียวของ ซึ่งอาจกอใหเกิดความไมสงบในสังคม 

๒.การสะสมกรรม: จากหลักธรรมในศาสนาตาง ๆ การฆาชีวิตเปนการกอกรรมซึ่งอาจนํามาซึ่งผลกรรมที่ไม

ดีในอนาคต เชน การเกิดในภพที่ต่ํากวา หรือประสบปญหาในชีวิต 

๓.ความเจ็บปวดทางจิตใจ: ผูที่มีสวนเก่ียวของในการฆาชีวิตอาจประสบกับความรูสึกผิด ปญหาทางจิตใจ 

และความเครียดที่เกิดจากการกระทําดังกลาว 

๔.การเสื่อมศรัทธาในความเชื่อ: การเลือกใชพิธีกรรมท่ีมีการฆาชีวิตอาจนําไปสูการเสื่อมศรัทธาในศาสนา 

หรือแนวทางปฏิบัติทางจิตวิญญาณของตน เนื่องจากขัดแยงกับหลักธรรมที่สงเสริมความเมตตาและความรัก 

ประโยชนของการประกอบพิธีบูชายัญที่ไมมีการฆาชีวิตผูอ่ืน 

๑.การสรางสันติภาพ: การบูชายัญที่ไมมีการฆาชีวิตชวยสงเสริมความสงบสุขภายในใจและสังคม ทําใหเกิด

ความสามัคคีและความเขาใจกันมากขึ้น 

๒.การเคารพชีวิต: พิธีกรรมที่ไมตองฆาชีวิตทําใหเรามีความเคารพตอชีวิตและความเปนอยูของสิ่งมีชีวิตทุก

ชนิด สงเสริมใหเกิดการอนุรักษสิ่งมีชีวิตในธรรมชาติ 

๓.การสงตอความรักและเมตตา: เม่ือเราบูชาในลักษณะที่ไมทํารายชีวิตอื่น ๆ ทําใหเกิดการกระจายความ

รักและเมตตาภายในสังคม ชวยสรางสัมพันธภาพที่ดีระหวางผูคน 

 

 

 

 

 

 

 

 



~ ๑๙ ~ 
 

บทที่ ๔ 

พรหมสังยุต 

บทนี้ ประมวลเรื่องท่ีเกี่ยวกับพรหมเขาเฝาพระพุทธเจา หรือเขา พบพระสาวกเพื่อสนทนาธรรม ซึ่งรวบรวม

คําสอนและการสนทนาของพระพุทธเจาเก่ียวกับพรหมและการเขาใจโลกและชีวิต พรหมสังยุตนี้มีลักษณะเฉพาะที่เนน

การสนทนาแบบกลุมระหวางพระพุทธเจากับพรหมตาง ๆ ที่มีบทบาทสําคัญในความเชื่อและแนวคิดของศาสนาพุทธ 

โดยเฉพาะเก่ียวกับการหลุดพนจากความทุกขและการเขาถึงนิพพาน นอกจากนี้ยังสื่อถึงความสัมพันธระหวางมนุษยกับ

พรหม และการคนหาความจริงทางธรรมะ โดยมีพระพุทธเจาเปนแนวทางในการคนหาความหมายที่แทจริงของชีวิต. 

ตัวอยาง 

๑. บาลี 

๑๗๓. เอวํ เม สุตํ เอกํ สมยํ ภควา อุรุเวลายํ วิหรติ นชชฺา เนรฺชราย ตีเร อชปาลนิคฺโรธมูเล ปฐมาภิสมฺพุทฺ

โธ. อถ โข ภควโต รโหคตสฺส ปฏิสลฺลีนสฺส เอวํ เจตโส ปริวิตกฺโก อุทปาทิ  “ทุกฺขํ  โข  อคารโว  วิหรติ  อปฺปติสฺโส กํ นุ 

ขฺวาหํ สมณํ วา พฺราหฺมณํ วา สกฺกตฺวา ครุ กตฺวา อุปนิสฺสาย วิหเรยฺย”นฺต?ิ 

อถ โข  ภควโต  เอตทโหสิ  “อปริปุณฺณสฺส  โข  สีลกฺขนฺธสฺส   ปาริปูริยา อฺญํ สมณํ วา พฺราหฺมณํ วา สกฺ

กตฺวา ครุ  กตฺวา  อุปนิสฺสาย  วิหเรยฺยํ   น  โข   ปนาหํ  ปสฺสามิ   สเทวเก  โลเก   สมารเก  สพฺรหฺมเก  สสฺสมณพฺ

ราหฺมณิยา ปชาย สเทวมนุสฺสาย อตฺตนา สีลสมฺปนฺนตรํ อฺญํ สมณํ วา พฺราหฺมณํ วา ยมหํ สกฺกตฺวา ครุ กตฺวา อุปนิสฺ

สาย วิหเรยฺยํ.  

“อปริปุณฺณสฺส โข สมาธิกฺขนฺธสฺส ปาริปูริยา  อฺญํ  สมณ ํ วา  พฺราหฺมณํ วา สกฺกตฺวา ครุ กตฺวา อุปนิสฺสาย 

วิหเรยฺยํ. น โข ปนาหํ ปสฺสามิ สเทวเก โลเก. เป. อตฺตนา สมาธิสมฺปนฺนตรํ อฺญํ สมณ ํวา พฺราหฺมณํ วา ยมหํ สกฺกตฺวา 

ครุ กตฺวา อุปนิสฺสาย วิหเรยฺยํ.  

“อปริปุณฺณสฺส  ปฺญากฺขนฺธสฺส  ปาริปูริยา  อฺญํ  สมณ ํ วา  พฺราหฺมณํ วา สกฺกตฺวา ครุ กตฺวา อุปนิสฺสาย 

วิหเรยฺยํ. น โข ปนาหํ ปสฺสามิ สเทวเก. เป. อตฺตนา ปฺญาสมฺปนฺนตรํ อฺญํ สมณ ํวา พฺราหฺมณํ วา ยมหํ สกฺกตฺวา ครุ 

กตฺวา อุปนิสฺสาย วิหเรยฺยํ.  

“อปริปุณฺณสฺส โข วิมุตฺติกฺขนฺธสฺส ปาริปูริยา  อฺญ ํ สมณํ  วา  พฺราหฺมณํ วา สกฺกตฺวา ครุ กตฺวา อุปนิสฺสาย 

วิหเรยฺยํ. น โข ปนาหํ ปสฺสามิ สเทวเก. เป. อตฺตนา วิมุตฺติสมฺปนฺนตรํ อฺญํ สมณํ วา พฺราหฺมณํ วา ยมหํ สกฺกตฺวา ครุ 

กตฺวา อุปนิสฺสาย วิหเรยฺยํ.  

“อปริปุณฺณสฺส โข วิมุตฺติญาณทสฺสนกฺขนฺธสฺส ปาริปูริยา อฺญํ สมณํ วา พฺราหฺมณํ วา สกฺกตฺวา ครุ กตฺวา 

อุปนิสฺสาย วิหเรยฺยํ. น โข ปนาหํ ปสฺสามิ สเทวเก โลเก สมารเก สพฺรหฺมเก สสฺสมณพฺราหฺมณิยา ปชาย สเทวมนุสฺสาย  

อตฺตนา  วมิุตฺติญาณทสฺสนสมฺปนฺนตรํ   อฺญํ  สมณํ  วา   พฺราหฺมณํ วา ยมหํ สกฺกตฺวา ครุ กตฺวา อุปนิสฺสาย วิหเรยฺยํ. 

ยํนูนาหํ ยฺวายํ ธมฺโม  มยา  อภิสมฺพุทฺโธ  ตเมว  ธมฺมํ  สกฺกตฺวา  ครุ กตฺวา  อุปนิสฺสาย   วิหเรยฺย” นฺติ.  

อถ โข พฺรหฺมา สหมฺปติ ภควโต เจตสา เจโตปริวิตกฺกมฺญาย เสยฺยถาป นาม พลวา ปุริโส สมิฺชิตํ วา พาหํ 

ปสาเรยฺย ปสาริตํ วา พาหํ สมิฺเชยฺย เอวเมว พฺรหฺมโลเก อนฺตรหิโต ภควโต ปุรโต ปาตุรโหสิ. อถ โข พฺรหฺมา สหมฺปติ 
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เอกํสํ อุตฺตราสงฺคํ กริตฺวา เยน ภควา เตนฺชลึ ปณาเมตฺวา ภควนฺตํ เอตทโวจ “เอวเมตํ ภควา เอวเมตํ  สุคต!  เยป เต  

ภนฺเต  อเหสุ  อตีตมทฺธานํ อรหนฺโต สมฺมาสมฺพุทฺธา เตป ภควนฺโต ธมฺมฺเญว สกฺกตฺวา ครุ กตฺวา อุปนิสฺสาย วิหริสุ 

เยป เต ภนฺเต ภวิสฺสนฺติ อนาคตมทฺธานํ อรหนฺโต สมฺมาสมฺพุทฺธา เตป ภควนฺโต ธมฺมฺเญว สกฺกตฺวา  ครุ  กตฺวา  อุปนิสฺ

สาย  วิหริสฺสนฺติ. ภควาป ภนฺเต เอตรหิ อรหํ สมฺมาสมฺพุทฺโธ ธมฺมฺเญว สกฺกตฺวา ครุ กตฺวา อุปนิสฺสาย วิหรต”ูติ. อิทม

โวจ พฺรหฺมา สหมฺปติ อิทํ วตฺวา อถาปรํ เอตทโวจ 

 “เย จ อตีตา สมฺพุทฺธา เย จ พุทฺธา อนาคตา.  

 โย เจตรหิ สมฺพุทฺโธ พหูนํ โสกนาสโน.  

 “สพฺเพ สทฺธมมฺครุโน วิหํสุ วิหรนฺติ จ.  

 ตถาป วิหริสฺสนฺติ เอสา พุทฺธาน ธมฺมตา.  

 “ตสฺมา หิ อตฺตกาเมน มหตฺตมภิกงฺขตา.  

 สทฺธมฺโม ครุกาตพฺโพ สรํ พุทฺธาน สาสน”นฺติ. 

 

๒. การแปลคําตอคาํ 

๑๗๓. เอวมฺเม – อยางนี้ อันขาพเจา/ สุต;ํ – สดับมาแลว/  

เอกํ – หนึ่ง/ สมยํ – ในสมัย/ ภควา – พระผูมีพระภาคเจา/ อุรุเวลายํ – ในตําบลชื่อวาอุรุเวลา/ วิหรติ – 

ยอมทรงประทับอยู/ นชฺชา – แหงแมน้ํา/ เนรฺชราย – ชื่อวาเนรัญชรา/ ตีเร – ใกลฝง/ อชปาลนิโคฺรธมูเล – ที่โคน

แหงตนไทรของบุคคลผูเลี้ยงซึ่งแพะ/ ปฐมาภิสมฺพุทฺโธ. – ตรัสรูพรอมยิ่งแลวในกาลที่ ๑/ 

อถ โข – ครั้งนั้นแล/ ภควโต – แกพระผูมีพระภาคเจา/ รโหคตสฺส – ผูเสด็จไปแลวในสถานที่สงัด/ ปฏิสลฺ

ลีนสฺส – ผูทรงหลีกเรนพรอมเฉพาะแลว/ เอวํ – อยางนี้/ เจตโส – แหงพระทัย/ ปริวิตกฺโก – ความตรึกตรองพิเศษ

โดยรอบ/ อุทปาทิ – ไดเกิดขึ้นแลว/  

“ทุกฺขํ โข – เปนความทุกขแล/ [ปุคฺคโล – บุคคล]/ อคารโว – เปนผูไมเคารพ/  วิหรติ – ยอมพํานักอยู/  อปฺ

ปติสฺโส – เปนผูไมยําเกรง/  กํ นุ โข – คนไหนหนอแล/   อหํ – ขาพเจา/  สมณํ วา – ซึ่งสมณะ หรือ/ พฺราหฺมณํ วา 

– หรือวา ซึ่งพราหมณ/ สกฺกตฺวา – สักการะแลว/ ครุ – ซึ่งความเคารพ/ กตฺวา – กระทําแลว/ อุปนิสฺสาย – เขาไป

อาศัยแลว/ วิหเรยฺย”นฺต?ิ – พึงพํานักอยู”ดังนี?้/  

อถ โข – ครั้งนั้นแล/ ภควโต – พระผูมีพระภาคเจา/ เอตทโหสิ – พระดํารินั่น ไดมีแลว/  

“อปริปุณฺณสฺส โข – ที่ไมเต็มโดยรอบแลวแล/ สีลกฺขนฺธสฺส – แหงขันธคือศีล/ ปาริปูริยา – เพื่อความเต็ม

โดยรอบ/ อฺญํ – ทานอื่น/ สมณํ วา – ซึ่งสมณะ หรือ/ พฺราหฺมณํ วา – หรือวา ซึ่งพราหมณ/ สกฺกตฺวา – สักการะ

แลว/ ครุ – ซึ่งความเคารพ/ กตฺวา – กระทําแลว/ อุปนิสฺสาย – เขาไปอาศัยแลว/ วิหเรยฺยํ – พึงพํานักอยู/  

น โข – หามิไดแล/ ปนาหํ – แตวา ขาพเจา/ ปสฺสามิ – ยอมเห็น/ สเทวเก – ที่เปนไปกับดวยโลกของเทวดา/ 

โลเก – ในโลก/ สมารเก – ที่เปนไปกับดวยโลกของมาร/ สพฺรหฺมเก – ที่เปนไปกับดวยโลกของพรหม/ ปชาย – ในหมู

สัตว/ สสฺสมณพฺราหฺมณิยา – พรอมทั้งสมณะและพราหมณ/ สเทวมนุสฺสาย – ที่เปนไปกับดวยเทวดาและมนุษย/ 

อตฺตนา – กวาตน/ สีลสมฺปนฺนตร ํ– ผูมีถึงพรอมแลวดวยศีลกวา/ [ต ํ– นั้น]/ อฺญ ํ– ทานอื่น/ สมณํ วา – ซึ่งสมณะ 
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หรือ/ พฺราหฺมณํ วา – หรือวา ซึ่งพราหมณ/ ยมหํ – ขาพเจา ทานใด/ [อฺญ ํ– ทานอื่น/ สมณํ วา – ซึ่งสมณะ หรือ/ 

พฺราหฺมณํ วา – หรือวา ซึ่งพราหมณ]/ สกฺกตฺวา – สักการะแลว/ ครุ – ซึ่งความเคารพ/ กตฺวา – กระทําแลว/ อุปนิสฺ

สาย – เขาไปอาศัยแลว/ วิหเรยฺยํ – พึงพํานักอยู/  

อปริปุณฺณสฺส โข – ที่ไมเต็มโดยรอบแลวแล/ สมาธิกฺขนฺธสฺส – แหงขันธคือความตั้งมั่นพรอมยิ่ง/ ปาริปูริยา 

– เพ่ือความเต็มโดยรอบ/ อฺญํ – ทานอื่น/ สมณํ วา – ซึ่งสมณะ หรือ/ พฺราหฺมณํ วา – หรือวา ซึ่งพราหมณ/ สกฺ

กตฺวา – สักการะแลว/ ครุ – ซึ่งความเคารพ/ กตฺวา – กระทําแลว/ อุปนิสฺสาย – เขาไปอาศัยแลว/ วิหเรยฺยํ – พึง

พํานักอยู/ น โข – หามิไดแล/ ปนาหํ – แตวา ขาพเจา/ ปสฺสามิ – ยอมเห็น/ สเทวเก – ที่เปนไปกับดวยโลกของ

เทวดา/ โลเก – ในโลก/ สมารเก – ที่เปนไปกับดวยโลกของมาร/ สพฺรหฺมเก – ที่เปนไปกับดวยโลกของพรหม/ ปชาย 

– ในหมูสัตว/ สสฺสมณพฺราหฺมณิยา – พรอมทั้งสมณะและพราหมณ/ สเทวมนุสฺสาย – ที่เปนไปกับดวยเทวดาและ

มนุษย/ อตฺตนา – กวาตน/ สมาธิสมฺปนฺนตรํ – ผูมีถึงพรอมแลวดวยความตั้งมั่นกวา/ [ตํ – นั้น]/ อฺญํ – ทานอ่ืน/ 

สมณํ วา – ซึ่งสมณะ หรือ/ พฺราหฺมณํ วา – หรือวา ซึ่งพราหมณ/ ยมหํ – ขาพเจา ทานใด/ [อฺญํ – ทานอื่น/ สมณํ 

วา – ซึ่งสมณะ หรือ/ พฺราหฺมณํ วา – หรือวา ซึ่งพราหมณ]/ สกฺกตฺวา – สักการะแลว/ ครุ – ซึ่งความเคารพ/ กตฺวา 

– กระทําแลว/ อุปนิสฺสาย – เขาไปอาศัยแลว/ วิหเรยฺยํ – พึงพํานักอยู/  

อปริปุณฺณสฺส โข – ที่ไมเต็มโดยรอบแลวแล/ ปฺญากฺขนฺธสฺส – แหงขันธคือปญญา/ ปาริปูริยา – เพ่ือความ

เต็มโดยรอบ/ อฺญํ – ทานอ่ืน/ สมณํ วา – ซึ่งสมณะ หรือ/ พฺราหฺมณํ วา – หรือวา ซึ่งพราหมณ/ สกฺกตฺวา – 

สักการะแลว/ ครุ – ซึ่งความเคารพ/ กตฺวา – กระทําแลว/ อุปนิสฺสาย – เขาไปอาศัยแลว/ วิหเรยฺยํ – พึงพํานักอยู/ น 

โข – หามิไดแล/ ปนาหํ – แตวา ขาพเจา/ ปสฺสามิ – ยอมเห็น/ สเทวเก – ที่เปนไปกับดวยโลกของเทวดา/ โลเก – ใน

โลก/ สมารเก – ที่เปนไปกับดวยโลกของมาร/ สพฺรหฺมเกฯเปฯ – ที่เปนไปกับดวยโลกของพรหม ฯลฯ/ อตฺตนา – กวา

ตน/ ปฺญาสมฺปนฺนตรํ – ผูมีถึงพรอมแลวดวยปญญากวา/ [ตํ – นั้น]/ อฺญํ – ทานอ่ืน/ สมณํ วา – ซึ่งสมณะ หรือ/ 

พฺราหฺมณํ วา – หรือวา ซึ่งพราหมณ/ ยมหํ – ขาพเจา ซึ่งสมณะหรือพราหมณใด/ สกฺกตฺวา – สักการะแลว/ ครุ – ซึ่ง

ความเคารพ/ กตฺวา – กระทําแลว/ อุปนิสฺสาย – เขาไปอาศัยแลว/ วิหเรยฺยํ – พึงพํานักอยู/  

อปริปุณฺณสฺส โข – ที่ไมเต็มโดยรอบแลวแล/ วิมุตฺติกฺขนฺธสฺส – แหงขันธคือความหลุดพนโดยพิเศษ/ ปาริปูริ

ยา – เพ่ือความเต็มโดยรอบ/ อฺญ ํ– ทานอื่น/ สมณํ วา – ซึ่งสมณะ หรือ/ พฺราหฺมณํ วา – หรือวา ซึ่งพราหมณ/ สกฺ

กตฺวา – สักการะแลว/ ครุ – ซึ่งความเคารพ/ กตฺวา – กระทําแลว/ อุปนิสฺสาย – เขาไปอาศัยแลว/ วิหเรยฺยํ – พึง

พํานักอยู 

น โข – หามิไดแล/ ปนาหํ – แตวา ขาพเจา/ ปสฺสามิ – ยอมเห็น/ สเทวเก – ที่เปนไปกับดวยโลกของเทวดา/ 

โลเก – ในโลก/ สมารเก – ที่เปนไปกับดวยโลกของมาร/ สพฺรหฺมเกฯเปฯ – ที่เปนไปกับดวยโลกของพรหม ฯลฯ/ อตฺต

นา – กวาพระองค/ วิมุตฺติสมฺปนฺนตรํ – ผูมีถึงพรอมแลวดวยความหลุดพนโดยพิเศษยิ่งกวา/ [ต ํ– นั้น]/ อฺญ ํ– ทาน

อ่ืน/ สมณํ วา – ซึ่งสมณะ หรือ/ พฺราหฺมณํ วา – หรือวา ซึ่งพราหมณ/ ยมหํ – ขาพเจา ซึ่งสมณะหรือพราหมณใด/ 

สกฺกตฺวา – สักการะแลว/ ครุ – ซึ่งความเคารพ/ กตฺวา – กระทําแลว/ อุปนิสฺสาย – เขาไปอาศัยแลว/ วิหเรยฺยํ – พึง

พํานักอยู/  



~ ๒๒ ~ 
 

อปริปุณฺณสฺส โข – ที่ไมเต็มโดยรอบแลวแล/ วิมุตฺติญาณทสฺสนกฺขนฺธสฺส – แหงกองแหงความเห็นเปนเครื่อง

หยั่งรูในความหลุดพนโดยพิเศษ/ ปาริปูริยา – เพ่ือความเต็มโดยรอบ/ อฺญํ – ทานอื่น/ สมณํ วา – ซึ่งสมณะ หรือ/ 

พฺราหฺมณํ วา – หรือวา ซึ่งพราหมณ/ สกฺกตฺวา – สักการะแลว/ ครุ – ซึ่งความเคารพ/ กตฺวา – กระทําแลว/ อุปนิสฺ

สาย – เขาไปอาศัยแลว/ วิหเรยฺยํ. – พึงพํานักอยู 

น โข – หามิไดแล/ ปนาหํ – แตวา ขาพเจา/ ปสฺสามิ – ยอมเห็น/ สเทวเก – ที่เปนไปกับดวยโลกของเทวดา/ 

โลเก – ในโลก/ สมารเก – ที่เปนไปกับดวยโลกของมาร/ สพฺรหฺมเกฯเปฯ – ที่เปนไปกับดวยโลกของพรหม ฯลฯ/ อตฺต

นา – กวาพระองค/ วิมุตฺติญาณทสฺสนสมฺปนฺนตร ํ– ผูถึงพรอมแลวดวยความเห็นเปนเครื่องหยั่งรูในความหลุดพนโดย

พิเศษกวา/ [ตํ – นั้น]/ อฺญํ – ทานอ่ืน/ สมณํ วา – ซึ่งสมณะ หรือ/ พฺราหฺมณํ วา – หรือวา ซึ่งพราหมณ/ ยมหํ – 

ขาพเจา ซึ่งสมณะหรือพราหมณใด/ สกฺกตฺวา – สักการะแลว/ ครุ – ซึ่งความเคารพ/ กตฺวา – กระทําแลว/ อุปนิสฺสาย 

– เขาไปอาศัยแลว/ วิหเรยฺยํ – พึงพํานักอยู/  

“ยนฺนูนาหํ – ไฉนหนอ ขาพเจา/ ยฺวายํ ธมฺโม – ธรรม นี้ใด/ มยา – อันขาพเจา/ อภิสมฺพุทฺโธ – ทรงตรัสรู

พรอมยิ่งแลว/ ตเมว – นั้นนั่นแล/ ธมฺมํ – ซึ่งธรรม/ สกฺกตฺวา – สักการะแลว/ ครุ – ซึ่งความเคารพ/ กตฺวา – กระทํา

แลว/ อุปนิสฺสาย – เขาไปอาศัยแลว/ วิหเรยฺย”นฺต ิ– พึงพํานักอยู”ดังนี้/  

อถ โข – ครั้งนั้นแล/ พฺรหฺมา – พรหม/ สหมฺปติ – ชื่อวาสหัมบดี/ ภควโต – ของพระผูมีพระภาคเจา/ เจต

สา – ดวยใจ/ เจโตปริวิตกฺกมฺญาย – รูท่ัวแลว ซึ่งความตรึกตรองพิเศษโดยรอบแหงใจ/ เสยฺยถาป นาม – ชื่อวาแม

ฉันใด/ พลวา – ผูมีกําลัง/ ปุริโส – บุรุษ/ สมิฺชิตํ วา – ที่งอเขามาพรอมแลวบาง/ พาหํ – ซึ่งแขน/ ปสาเรยฺย – พึง

เหยียดออก/ ปสาริตํ วา – ที่เหยียดออกแลวบาง/ พาหํ – ซึ่งแขน/ สมิฺเชยฺย; – พึงงอเขามาพรอม/ เอวเมว โข – 

ฉันนั้นเหมือนกันแล/ พฺรหฺมโลเก – จากโลกของพรหม/ อนฺตรหิโต – ดํารงอยูในที่อ่ืนแลว/ ภควโต – ของพระผูมีพระ

ภาคเจา/ ปุรโต – ขางหนา/ ปาตุรโหสิ. – ไดปรากฏขึ้นแลว/  

อถ โข – ครั้งนั้นแล/ พฺรหฺมา – พรหม/ สหมฺปติ – ชื่อวาสหัมบดี/ เอกํสํ – ใหเฉียงบาขางหนึ่ง/ อุตฺตราสงฺคํ 

– ซึ่งผาเปนเครื่องคลองท่ีเหนืออวัยวะดานซาย/ กริตฺวา – กระทําแลว/ เยน – ใด/ [ทิสาภาเคน – โดยสวนแหงทิศ]/ 

ภควา – พระผูมีพระภาคเจา/ เตนฺชลึ – ซึ่งการประนมมือ โดยสวนแหงทิศนั้น/ ปณาเมตฺวา – นอมไปขางหนาแลว/ 

ปณาเมตฺวา – นอมไปขางหนาแลว/ ภควนฺต ํ– กับพระผูมีพระภาคเจา/ เอตทโวจ – ไดกราบทูลแลว ซึ่งเนื้อความนั่น/  

“เอวเมตํ – ขอนั่น เปนอยางนั้น/ ภควา – ขาแตพระผูมีพระภาคเจา/ เอวเมตํ – ขอนั่น เปนอยางนั้น/ สุคต! 

– ขาแตพระสุคตเจา!/ เยป เต – เหลานั้น แมเหลาใด/ ภนฺเต – ขาแตทานผูเจริญ/ [ภควนฺโต – พระผูมีพระภาคเจา

ทั้งหลาย]/ อเหสุ – ไดมีแลว/ อตีตมทฺธานํ – ตลอดกาลยืดยาวที่เปนอดีต/ อรหนฺโต – เปนพระอรหันต/ สมฺมาสมฺ

พุทฺธา – ผูทรงตรัสรูพรอมแลวโดยชอบ/ เตป – แมเหลานั้น/ ภควนฺโต – พระผูมีพระภาคเจาท้ังหลาย/ ธมฺมฺเญว – 

ซึ่งธรรมนั่นเอง/ สกฺกตฺวา – สักการะแลว/ ครุ – ซึ่งความเคารพ/ กตฺวา – กระทําแลว/   อุปนิสฺสาย – เขาไปอาศัย

แลว/  วิหรึสุ – ประทับอยูแลว/  

เยป เต–เหลานั้น แมเหลาใด/ ภนฺเต–ขาแตทานผูเจริญ/ [ภควนฺโต – พระผูมีพระภาคเจาทั้งหลาย]/ ภนฺเต – 

ขาแตทานผูเจริญ/ ภวิสฺสนฺต ิ– จักมี/ อนาคตมทฺธานํ – ตลอดกาลยืดยาวที่มาไมถึงแลว/ อรหนฺโต – เปนพระอรหันต/ 

สมฺมาสมฺพุทฺธา – ผูทรงตรัสรูพรอมแลวโดยชอบ/ เตป – แมเหลานั้น/ ภควนฺโต – พระผูมีพระภาคเจาท้ังหลาย/ 



~ ๒๓ ~ 
 
ธมฺมฺเญว – ซึ่งธรรมนั่นเอง/ สกฺกตฺวา – สักการะแลว/ ครุ – ซึ่งความเคารพ/ กตฺวา – กระทําแลว/ อุปนิสฺสาย – 

เขาไปอาศัยแลว/ วิหริสฺสนฺต.ิ – จักประทับอยู/  

ภควาป – แมพระผูมีพระภาคเจา/ ภนฺเต – ขาแตทานผูเจริญ/ เอตรหิ – ในบัดนี้/ อรหํ – เปนพระอรหันต/ 

สมฺมาสมฺพุทฺโธ – เปนผูทรงตรัสรูพรอมแลวโดยชอบ/ ธมฺมฺเญว – ซึ่งธรรมนั่นเอง/ สกฺกตฺวา – สักการะแลว/ ครุ – 

ซึ่งความเคารพ/ กตฺวา – กระทําแลว/ อุปนิสฺสาย – เขาไปอาศัยแลว/ วิหรตู”ติ. – ขอจงประทับอยู”ดังนี้/  

เอตทโวจ – ไดกราบทูลแลว ซึ่งเนื้อความนั่น/ พฺรหฺมา – พรหม/ สหมฺปต ิ– ชื่อวาสหัมบดี/ อิทํ – นี้/ [เวยยา

กรณํ – ซึ่งไวยากรณ]/ วตฺวาน – ครั้นตรัสแลว/ สุคโต – พระสุคตเจา/ อถาปรํ – ลําดับตอมา อื่นอีก/ เอตทโวจ – ได

ตรัสแลว ซึ่งเนื้อความนั่น/ สตฺถา – พระศาสดา/ 

“เย – เหลาใด ดวย/ อตีตา – ลวงไปแลว/ สมฺพุทฺธา – พระสัมพุทธเจาทั้งหลาย/ เย – เหลาใด ดวย/ พุทฺธา 

– พระพุทธเจาทั้งหลาย/ อนาคตา. – มาไมถึงแลว/ โย – พระองคใด/ เจตรหิ – ในกาลบัดนี้ ดวย/ สมฺพุทฺโธ 

– พระสัมพุทธเจา/ พหูนํ – จํานวนมาก/ [สตฺตานํ – ของสัตวทั้งหลาย]/ โสกนาสโน. – เปนผูยังความเศรา

โศกใหพินาศไป/ “สพฺเพ – ทุกพระองค/ [พุทฺธา – พระพุทธเจาทั้งหลาย]/ สทฺธมฺมครุโน – เปนผูหนักแนนใน

ธรรมของสัตบุรุษ/ วิหํสุ – ประทับอยูแลว/ วิหรนฺติ จ. – ยอมประทับอยู ดวย/ ตถาป – แมเชนนั้น/ วิหริสฺ

สนฺติ – จักประทับอยู/ เอสา – นั่น/ [ปพฺพา – ขอ]/ พุทฺธาน – ของพระพุทธเจาทั้งหลาย/ ธมฺมตา. – เปน

ธรรมดา/ “ตสฺมา หิ – เพราะเหตุนั้นแล/ อตฺตกาเมน – ผูปรารถนาซึ่งประโยชนแกตน/ [กุลปุตฺเตน – อันบุตร

ของตระกูล]/ มหตฺตมภิกงฺขตา. – ผูจํานงหมายเฉพาะอยู ซึ่งความเปนใหญ/ สทฺธมฺโม – ธรรมของสัตบุรุษ/ 

ครุกาตพฺโพ – พึงกระทําใหหนัก/ สรํ – ตามระลึกอยู/ พุทฺธาน – ของพระพุทธเจาทั้งหลาย/ สาสน”นฺติ. – 

ซึ่งคําสอน”ดังนี้แล/  

 

๓. การแปลโดยความ 

[๑๗๓] ขาพเจาไดสดับมาอยางนี้ 

สมัยหนึ่ง พระผูมีพระภาคแรกตรัสรูประทับอยูที่ใตตนอชปาลนิโครธ ใกลฝงแมน้ําเนรัญชรา ตําบลอุรุเวลา 

ครั้งนั้น พระผูมีพระภาคเสด็จหลีกเรนอยูในที่สงัดเกิดความรําพึงอยางนี้วา “บุคคลผูไมเคารพ ไมยําเกรง ยอมอยูเปน

ทุกข เราพึงสักการะ เคารพ อาศัยสมณะหรือพราหมณคนไหนหนอแลอยู” 

ลําดับนั้น พระผูมีพระภาคไดมีพระดําริดังนี้วา “เราพึงสักการะ เคารพอาศัยสมณะหรือพราหมณอื่นอยู เพ่ือ

ความบริบูรณแหงสีลขันธที่ยังไมบริบูรณ แตเราไมเห็นสมณะหรือพราหมณอื่นในโลก พรอมท้ังเทวโลก มารโลก พรหม

โลกและหมูสัตวพรอมทั้งสมณพราหมณ เทวดาและมนุษยที่มีศีลสมบูรณกวาเรา ที่เราจะพึงสักการะ เคารพ อาศัยอยู 

เราพึงสักการะ เคารพ อาศัยสมณะหรือพราหมณอ่ืนอยู เพื่อความบริบูรณแหงสมาธิขันธท่ียังไมบริบูรณ แต

เราไมเห็นสมณะหรือพราหมณอื่นในโลก พรอมทั้งเทวโลก มารโลก พรหมโลก และหมูสัตวพรอมทั้งสมณพราหมณ 

เทวดาและมนุษยที่มีสมาธิสมบูรณกวาเรา ที่เราพึงสักการะ เคารพ อาศัยอยู เราพึงสักการะ เคารพ อาศัยสมณะหรือ

พราหมณอ่ืนอยู เพ่ือความบริบูรณแหงปญญาขันธที่ยังไมบริบูรณ แตเราไมเห็นสมณะหรือพราหมณอื่นในโลก พรอมทั้ง

เทวโลก มารโลก พรหมโลก และหมูสัตวพรอมทั้งสมณพราหมณ เทวดาและมนุษยที่มีปญญาสมบูรณกวาเรา ที่เราพึง
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สักการะ เคารพ อาศัยอยู เราพึงสักการะ เคารพ อาศัยสมณะหรือพราหมณอ่ืนอยู เพ่ือความบริบูรณแหงวิมุตติขันธที่ยัง

ไมบริบูรณ แตเราไมเห็นสมณะหรือพราหมณอ่ืนในโลก พรอมทั้งเทวโลก ฯลฯ ที่มีวิมุตติสมบูรณกวาเรา ที่เราพึง

สักการะ เคารพ อาศัยอยูเราพึงสักการะ เคารพ อาศัยสมณะหรือพราหมณอ่ืนอยู เพื่อความบริบูรณแหงวิมุตติญาณทัส

สนขันธที่ยังไมบริบูรณ แตเราไมเห็นสมณะหรือพราหมณอ่ืนในโลก พรอมทั้งเทวโลก มารโลก พรหมโลก และหมูสัตว

พรอมทั้งสมณพราหมณเทวดาและมนุษยที่มีวิมุตติญาณทัสสนะสมบูรณกวาเรา ที่เราพึงสักการะ เคารพอาศัยอยู ทางที่

ดีเราพึงสักการะ เคารพธรรมท่ีเราตรัสรูแลวนั่นแลอยู 

ครั้งนั้น ทาวสหัมบดีพรหมทราบความรําพึงของพระผูมีพระภาคดวยใจแลวหายตัวจากพรหมโลกมาปรากฏ 

ณ เบื้องพระพักตรพระผูมีพระภาค เหมือนบุรุษผูมีกําลังเหยียดแขนออกหรือคูแขนเขา ฉะนั้น 

ครั้งนั้นแล ทาวสหัมบดีพรหมหมผาเฉวียงบาขางหนึ่ง ประนมมือไปทางที่พระผูมีพระภาคประทับอยูแลวได

กราบทูลพระผูมีพระภาคดังนี้วา “ขาแตพระผูมีพระภาค ขอนี้เปนอยางนั้น ขาแตพระสุคต ขอนี้เปนอยางนั้น ขาแต

พระองคผูเจริญ พระอรหันตสัมมาสัมพุทธเจาในอดีต ทรงสักการะ เคารพ อาศัยธรรมอยู ขาแตพระองคผูเจริญ พระ

อรหันตสัมมาสัมพุทธเจาในอนาคตทรงสักการะ เคารพอาศัยธรรมอยู ขาแตพระองคผูเจริญ แมพระผูมีพระภาคอรหันต

สัมมาสัมพุทธเจาในปจจุบัน ก็ขอจงสักการะ เคารพ อาศัยธรรมอยูเถิด” 

ทาวสหัมบดีพรหมกราบทูลดังนี้แลวจึงไดกลาวคาถาอื่นตอไปอีกวา 

พระสัมพุทธเจาในอดีต พระสัมพุทธเจาในอนาคต 

และพระสัมพุทธเจาพระองคใดในปจจุบัน 

ผูขจัดความเศราโศกของสัตวเปนจํานวนมากใหพินาศไป 

ทุกพระองคนั้น ลวนเคารพพระสัทธรรมอยู 

นี้เปนธรรมดาของพระพุทธเจาทั้งหลาย 

เพราะเหตุนั้นแล กุลบุตรผูใฝประโยชน 

มุงหวังความเปนใหญ ระลึกถึงคาํสอน 

ของพระพุทธเจาทั้งหลาย พึงเคารพพระสัทธรรม๔ 

 

 

 

 

 

 

 

                                           
๔ สํ.ส. (ไทย) ๑๕/๑๗๓/๒๓๓-๒๓๔. 
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๔. สรุป 

ทาวสหัมบดีพรหมทราบความรําพึงของพระพุทธเจา เก่ียวกับศีล สมาธิ  ปญญา วิมุตติ  และวิมุตติญาณทัส

สนะพระพุทธเจาทรงใหความเคารพธรรม โดยยกยองพระพุทธเจาในฐานะผูทรงรูแจงและสั่งสอนธรรมที่นําไปสูการ

หลุดพนจากทุกข ทาวสหัมบดีพรหมชี้ใหเห็นวาการเคารพธรรมและปฏิบัติตามคําสอนของพระพุทธเจาจะนํามาซึ่ง

ความสุข ความเจริญ และการพัฒนาจิตใจของผูปฏิบตัิ  

๕. ขอคดิตามหลักธรรม 

การเคารพธรรมสามารถสงผลดีตอการพัฒนาชีวิต  ดังนี้ 

การสรางสติและสมาธิ : การเคารพธรรมชวยใหมีสติและมีสมาธิในการทํากิจกรรมตางๆ สงผลใหสามารถ

ตัดสินใจไดดีขึ้นและลดความเครียด 

การเขาใจตนเองและผูอื่น :  การเคารพธรรมทําใหเขาใจและยอมรับความเปนจริง ซึ่งทําใหเขาใจตนเอง

และผูอ่ืนไดดีขึ้น เพ่ิมทักษะการสื่อสารและการสรางความสัมพันธที่ด ี

การทํางานรวมกับผูอื่น : การเคารพธรรมชวยสงเสริมใหเกิดการทํางานรวมกับผูอ่ืนไดอยางมีประสิทธิภาพ 

เพราะทําใหเกิดความเขาใจในกฎเกณฑและความสําคัญของการเคารพความคิดเห็นของผูอ่ืน 

การมีจิตใจท่ีสงบ : การเคารพธรรมทําใหมีมุมมองที่กวางข้ึน และสามารถมองเห็นปญหาในแงบวก ชวยให

การเผชิญกับอุปสรรคตางๆ ดวยจิตใจที่สงบและมั่นคง 
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บทที่ ๕ 

สักกสังยตุ 

บทนี้ กลาวถึงทาวสักกะเทวราชจอมเทพ องคอินทรแหงเทพในดาวดึงส ทาวสักกะไดทําการทํานุบํารุงถวาย

ความอุปถัมถัมภสนับสนุนพระพุทธเจา ทั้งในการแสดงธรรมและการปกปองพระองคจากอุปสรรคตางๆ ทาวเธอได

ปรากฏตัวในหลายเหตุการณสําคัญ มีบทบาทในการชักชวนเทพทั้งหลายใหฟงธรรม และเกิดศรัทธาในพระพุทธศาสนา 

สงผลใหคําสอนของพระพุทธเจาขยายออกไปในหมูเทวดาและมนุษย  

 

ตัวอยาง 

๑. บาลี 

๓. ธชคฺคสุตฺตํ.  

๒๔๙. สาวตฺถิยํ ตตฺร โข ภควา ภิกฺขู อามนฺเตสิ “ภิกฺขโว”ติ “ภทนฺเต”ติ เต ภิกฺขู ภควโต ปจฺจสฺโสสุ. ภควา 

เอตทโวจ— 

“ภูตปุพฺพํ ภิกฺขเว เทวาสุรสงฺคาโม สมุปพฺยูฬฺโห อโหสิ. อถ โข ภิกฺขเว สกฺโก เทวานมินฺโท เทเว ตาวตึเส 

อามนฺเตส—ิ 

‘สเจ มาริสา เทวานํ สงฺคามคตานํ อุปฺปชฺเชยฺย ภยํ วา ฉมฺภิตตฺตํ วา โลมหํโส วา มเมว ตสฺมึ สมเย ธชคฺคํ อุลฺ

โลเกยฺยาถ. มมฺหิ โว ธชคฺคํ อุลฺโลกยตํ ยํ ภวิสฺสติ ภยํ วา ฉมฺภิตตฺตํ วา โลมหํโส วา โส ปหียิสฺสติ’.  

‘โน เจ เม ธชคฺคํ อุลฺโลเกยฺยาถ อถ ปชาปติสฺส เทวราชสฺส ธชคฺคํ อุลฺโลเกยฺยาถ. ปชาปติสฺส หิ โว เทวราชสฺส 

ธชคฺคํ อุลฺโลกยตํ ยํ ภวิสฺสติ ภยํ วา ฉมฺภิตตฺตํ วา โลมหํโส วา โส ปหียิสฺสติ’.  

‘โน เจ ปชาปติสฺส เทวราชสฺส ธชคฺค ํอุลฺโลเกยยฺาถ อถ วรุณสฺส เทวราชสฺส ธชคฺคํ อุลฺโลเกยฺยาถ. วรุณสฺส หิ 

โว เทวราชสฺส ธชคฺคํ อุลฺโลกยตํ ยํ ภวิสฺสติ ภยํ วา ฉมฺภิตตฺตํ วา โลมหํโส วา โส ปหียิสฺสต’ิ.  

‘โน เจ วรุณสฺส เทวราชสฺส ธชคฺคํ อุลฺโลเกยฺยาถ อถ อีสานสฺส เทวราชสฺส ธชคฺคํ อุลฺโลเกยฺยาถ. อีสานสฺส หิ 

โว เทวราชสฺส ธชคฺคํ อุลฺโลกยตํ ยํ ภวิสฺสติ ภยํ วา ฉมฺภิตตฺตํ วา โลมหํโส วา โส ปหียิสฺสต”ี’ติ.  

“ตํ โข ปน ภิกฺขเว สกฺกสฺส วา เทวานมินฺทสฺส ธชคฺคํ อุลฺโลกยตํ ปชาปติสฺส วา เทวราชสฺส ธชคฺคํ อุลฺโลกยตํ 

วรุณสฺส วา เทวราชสฺส ธชคฺค ํอุลฺโลกยตํ อีสานสฺส วา เทวราชสฺส ธชคฺคํ อุลฺโลกยตํ ยํ ภวิสฺสติ ภยํ วา ฉมฺภิตตฺตํ วา โลม

หํโส วา โส ปหีเยถาป โนป ปหีเยถ.  

“ตํ กิสฺส เหตุ? สกฺโก หิ ภิกฺขเว เทวานมินฺโท อวีตราโค อวีตโทโส อวีตโมโห ภีรุ ฉมฺภี อุตฺราสี ปลายีติ.  

“อหฺจ โข ภิกฺขเว เอวํ วทามิ ‘สเจ ตุมฺหากํ ภิกฺขเว อรฺญคตานํ วา รุกฺขมูลคตานํ วา สุฺญาคารคตานํ วา 

อุปฺปชฺเชยฺย ภยํ วา ฉมฺภิตตฺตํ วา โลมหํโส วา มเมว ตสฺมึ สมเย อนุสฺสเรยฺยาถ อิติป โส ภควา อรหํ สมฺมาสมฺพุทฺโธ วิชฺ

ชาจรณสมฺปนฺโน สุคโต โลกวิทู อนุตฺตโร ปุริสทมฺมสารถิ สตฺถา เทวมนุสฺสานํ พุทฺโธ ภควา’ติ. มมฺหิ โว ภิกฺขเว อนุสฺ

สรตํ ยํ ภวิสฺสติ ภยํ วา ฉมฺภิตตฺตํ วา โลมหํโส วา โส ปหียิสฺสติ.  



~ ๒๗ ~ 
 

“โน เจ มํ อนุสฺสเรยฺยาถ อถ ธมฺมํ อนุสฺสเรยฺยาถ ‘สฺวากฺขาโต ภควตา ธมฺโม สนฺทิฏฐิโก อกาลิโก เอหิปสฺสิโก 

โอปเนยฺยิโก ปจฺจตฺตํ เวทิตพฺโพ วิฺูห’ีติ. ธมฺมฺหิ โว ภิกฺขเว อนุสฺสรตํ ยํ ภวิสฺสติ ภยํ วา ฉมฺภิตตฺตํ วา โลมหํโส วา โส 

ปหียิสฺสติ.  

“โน เจ ธมฺมํ อนุสฺสเรยฺยาถ อถ สงฺฆํ อนุสฺสเรยฺยาถ ‘สุปฺปฏิปนฺโน ภควโต สาวกสงฺโฆ อุชุปฺปฏิปนฺโน ภควโต 

สาวกสงฺโฆ ญายปฺปฏิปนฺโน ภควโต สาวกสงฺโฆ สามีจิปฺปฏิปนฺโน ภควโต สาวกสงฺโฆ ยทิทํ จตฺตาริ ปุริสยุคานิ อฏฐ ปุรสิ

ปุคฺคลา เอส ภควโต สาวกสงฺโฆ อาหุเนยฺโย ปาหุเนยฺโย ทกฺขิเณยฺโย อฺชลิกรณีโย อนุตฺตรํ ปุฺญกฺเขตฺตํ โลกสฺสา’ติ. 

สงฺฆฺหิ โว ภิกฺขเว อนุสฺสรตํ ยํ ภวิสฺสติ ภยํ วา ฉมฺภิตตฺตํ วา โลมหํโส วา โส ปหียิสฺสติ.  

“ตํ กิสฺส เหต?ุ ตถาคโต หิ ภิกฺขเว อรหํ สมฺมาสมฺพุทฺโธ วีตราโค วีตโทโส วีตโมโห อภีรุ อจฺฉมฺภี อนุตฺราสี อป

ลาย”ีติ. อิทมโวจ ภควา. อิทํ วตฺวาน สุคโต อถาปรํ เอตทโวจ สตฺถา— 

 “อรฺเญ รุกฺขมูเล วา สุฺญาคาเรว ภิกฺขโว.  

 อนุสฺสเรถ สมฺพุทฺธํ ภยํ ตุมฺหาก โน สิยา.  

 “โน เจ พุทฺธํ สเรยฺยาถ โลกเชฏฐํ นราสภํ.  

 อถ ธมฺมํ สเรยฺยาถ นิยฺยานิกํ สุเทสิตํ.  

 “โน เจ ธมฺมํ สเรยฺยาถ นิยฺยานิกํ สุเทสิตํ.  

 อถ สงฺฆํ สเรยฺยาถ ปุฺญกฺเขตฺตํ อนุตฺตรํ.  

 “เอวํ พุทฺธํ สรนฺตานํ ธมฺมํ สงฺฆฺจ ภิกฺขโว.  

 ภยํ วา ฉมฺภิตตฺตํ วา โลมหํโส น เหสฺสตี”ติ. 

 

๒. การแปลคําตอคาํ 

๓. ธชคฺคสุตฺต ํ– พระสูตรเปนเครื่องแสดงซึ่งยอดแหงธง/ 

๒๔๙. สาวตฺถิยํ – ในเมืองชื่อวาสาวัตถ/ี  

ตตฺร โข – นั้นแล/ [สาวตฺถิยํ – ในเมืองชื่อวาสาวัตถี]/ ภควา – พระผูมีพระภาคเจา/ ภิกฺข ู– ซึ่งภิกษุทั้งหลาย/ 

อามนฺเตส ิ– ตรัสเรียกมาแลว/ “ภิกฺขโว – ภิกษุทั้งหลาย”ดังนี้/  

“ภทนฺเต – ขาแตทานผูเจริญ”ดังนี้/ เต – เหลานั้น/ ภิกฺข ู– ภิกษุทั้งหลาย/ ภควโต – ตอพระผูมีพระภาคเจา/ 

ปจฺจสฺโสสุ – ฟงตอบแลว/  

ภควา – พระผูมีพระภาคเจา/ เอตทโวจ – ไดตรัสแลว ซึ่งเนื้อความนั่น/  

“ภูตปุพฺพํ – เรื่องมีแลวในกาลกอน/ ภิกฺขเว – ดูกอนภิกษุทั้งหลาย/ เทวาสุรสงฺคาโม – สงครามแหงเทวดา

กับอสูร/ สมุปพฺยูฬฺโห – เปนสงครามประชิดเขามาแลว/ อโหสิ. – ไดเปนแลว/ อถ โข – ครั้งนั้นแล/ ภิกฺขเว – ดูกอน

ภิกษุทั้งหลาย/ สกฺโก – ทาวสักกะ/ เทวานมินฺโท – ผูเปนหัวหนาแหงเทวดา/ เทเว – ซึ่งเทวดาทั้งหลาย/ ตาวตึเส – ผู

อุบัติแลวในโลกเปนที่อาศัยอยูของเทวดา ๓๓ ตน/ อามนฺเตส ิ– ตรัสเรียกมาแลว/  

‘สเจ – ถาวา/ มาริสา – ดูกอนทานผูที่พึงเห็นเสมอดวยขาพเจาทั้งหลาย/ เทวานํ – แกเทวดาท้ังหลาย/ สงฺ

คามคตานํ – ผูไปในสงคราม/ อุปฺปชฺเชยฺย – พึงเกิดข้ึน/ ภยํ วา – ความกลัวบาง/ ฉมฺภิตตฺตํ วา – ความเปนแหง



~ ๒๘ ~ 
 
บุคคลผูหวาดกลัวแลวบาง/ โลมหํโส วา – ความชูชันแหงขนบาง/ [ตุมฺเห – ทานทั้งหลาย]/ มเมว – ของขาพเจา

เทานั้น/ ตสฺมึ – นั้น/ สมเย – ในสมัย/ ธชคฺค ํ– ซึ่งยอดธง/ อุลฺโลเกยฺยาถ. – พึงแลดู/  

มมฺห ิ– เพราะวา ของขาพเจา/ โว – เมื่อทานทั้งหลาย/ ธชคฺค ํ– ซึ่งยอดธง/ อุลฺโลกยต ํ–แลดูอยู/ ยํ – ใด/ 

ภวิสฺสติ – จักมี/ ภยํ วา – ความกลัวบาง/ ฉมฺภิตตฺตํ วา – ความเปนแหงบุคคลผูหวาดกลัวแลวบาง/ โลมหํโส วา. – 

ความชูชันแหงขนบาง/ โส – นั้น/ [ภยํ วา – ความกลัวบาง/ ฉมฺภิตตฺต ํวา – ความเปนแหงบุคคลผูหวาดกลัวแลวบาง/ 

โลมหํโส วา – ความชูชันแหงขนบาง]/ ปหียิสฺสต.ิ – จักละออก’/  

‘โน – หามิได/ เจ – หากวา/ เม – ของขาพเจา/ [ตุมฺเห – ทานทั้งหลาย]/ ธชคฺค ํ– ซึ่งยอดธง/ อุลฺโลเกยฺยาถ. 

– พึงแลดู/ อถ – ในกาลนั้น/ [ตุมฺเห – ทานทั้งหลาย]/ ปชาปติสฺส – ของทาวสักกะผูเปนเจาแหงหมูสัตว/ เทวราชสฺส 

– ผูเทวราชา/ ธชคฺคํ – ซึ่งยอดธง/ อุลฺโลเกยฺยาถ. – พึงแลดู/ ปชาปติสฺส – ของทาวสักกะผูเปนเจาแหงหมูสัตว/ หิ – 

ก็/ โว – เม่ือทานทั้งหลาย/ เทวราชสฺส – ผูเทวราชา/ ธชคฺคํ – ซึ่งยอดธง/ อุลฺโลกยตํ –แลดูอยู/ ยํ – ใด/ ภวิสฺสติ – 

จักมี/ ภยํ วา – ความกลัวบาง/ ฉมฺภิตตฺตํ วา – ความเปนแหงบุคคลผูหวาดกลัวแลวบาง/ โลมหํโส วา. – ความชูชัน

แหงขนบาง/ โส – นั้น/ [ภยํ วา – ความกลัวบาง/ ฉมฺภิตตฺตํ วา – ความเปนแหงบุคคลผูหวาดกลัวแลวบาง/ โลมหํโส 

วา – ความชูชันแหงขนบาง]/ ปหียิสฺสต ิ– จักละออก’/  

‘โน – หามิได/ เจ – หากวา/ [ตุมฺเห – ทานทั้งหลาย]/ ปชาปติสฺส – ของทาวสักกะผูเปนเจาแหงหมูสัตว/ 

เทวราชสฺส – ผูเทวราชา/ ธชคฺคํ – ซึ่งยอดธง/ อุลฺโลเกยฺยาถ. – พึงแลดู/ อถ – ในกาลนั้น/ [ตุมฺเห – ทานทั้งหลาย]/ 

วรุณสฺส – ของทาววรุณะ/ เทวราชสฺส – ผูเทวราชา/ ธชคฺค ํ– ซึ่งยอดธง/ อุลฺโลเกยฺยาถ. – พึงแลดู/  

วรุณสฺส – ของทาววรุณะ/ หิ – ก็/ โว – เมื่อทานทั้งหลาย/ เทวราชสฺส – ผูเทวราชา/ ธชคฺคํ – ซึ่งยอดธง/ 

อุลฺโลกยตํ –แลดูอยู/ ยํ – ใด/ ภวิสฺสติ – จักมี/ ภยํ วา – ความกลัวบาง/ ฉมฺภิตตฺตํ วา – ความเปนแหงบุคคลผู

หวาดกลัวแลวบาง/ โลมหํโส วา. – ความชูชันแหงขนบาง/ โส – นั้น/ [ภยํ วา – ความกลัวบาง/ ฉมฺภิตตฺต ํวา – ความ

เปนแหงบุคคลผูหวาดกลัวแลวบาง/ โลมหํโส วา – ความชูชันแหงขนบาง]/ ปหียิสฺสต ิ– จักละออก’/ 

‘โน – หามิได/ เจ – หากวา/ [ตุมฺเห – ทานทั้งหลาย]/ วรุณสฺส – ของทาววรุณะ/ เทวราชสฺส – ผูเทวราชา/ 

ธชคฺคํ – ซึ่งยอดธง/ อุลฺโลเกยฺยาถ. – พึงแลดู/ อถ – ในกาลนั้น/ [ตุมฺเห – ทานทั้งหลาย]/ อีสานสฺส – ทาวอีสาน/ 

เทวราชสฺส – ผูเทวราชา/ ธชคฺคํ – ซึ่งยอดธง/ อุลฺโลเกยฺยาถ. – พึงแลดู/ อีสานสฺส – ทาวอีสาน/ หิ – ก็/ โว – เม่ือ

ทานทั้งหลาย/ เทวราชสฺส – ผูเทวราชา/ ธชคฺคํ – ซึ่งยอดธง/ อุลฺโลกยตํ –แลดูอยู/ ยํ – ใด/ ภวิสฺสติ – จักมี/ ภยํ วา 

– ความกลัวบาง/ ฉมฺภิตตฺต ํวา – ความเปนแหงบุคคลผูหวาดกลัวแลวบาง/ โลมหํโส วา. – ความชูชันแหงขนบาง/ โส 

– นั้น/ [ภยํ วา – ความกลัวบาง/ ฉมฺภิตตฺตํ วา – ความเปนแหงบุคคลผูหวาดกลัวแลวบาง/ โลมหํโส วา – ความชูชัน

แหงขนบาง]/ ปหียิสฺสต’ีต ิ– จักละออก’ดังนี้/ 

“ตํ โข – นั้นแล/ ปน – ก็/ ภิกฺขเว – ดูกอนภิกษุทั้งหลาย/ สกฺกสฺส – ของทาวสักกะ/ วา – หรือ/ เทวาน

มินฺทสฺส – ผูเปนหัวหนาแหงเทวดา/ ธชคฺคํ – ซึ่งยอดธง/ อุลฺโลกยตํ –แลดูอยู/ ปชาปติสฺส วา – ของทาวสักกะผูเปน

เจาแหงหมูสัตว หรือ/ เทวราชสฺส – ผูเทวราชา/ ธชคฺค ํ– ซึ่งยอดธง/ อุลฺโลกยต ํ–แลดูอยู/ วรุณสฺส วา – หรือวา ของ

ทาววรุณะ/ เทวราชสฺส – ผูเทวราชา/ ธชคฺคํ – ซึ่งยอดธง/ อุลฺโลกยตํ –แลดูอยู/ อีสานสฺส วา – หรือวา ของทาว

อีสาน/ เทวราชสฺส – ผูเทวราชา/ ธชคฺค ํ– ซึ่งยอดธง/ อุลฺโลกยต ํ–แลดูอยู/ ยํ – ใด/ ภวิสฺสต ิ– จักมี/ ภยํ วา – ความ



~ ๒๙ ~ 
 
กลัวบาง/ ฉมฺภิตตฺต ํวา – ความเปนแหงบุคคลผูหวาดกลัวแลวบาง/ โลมหํโส วา. – ความชูชันแหงขนบาง/ โส – นั้น/ 

[ภยํ วา – ความกลัวบาง/ ฉมฺภิตตฺตํ วา – ความเปนแหงบุคคลผูหวาดกลัวแลวบาง/ โลมหํโส วา – ความชูชันแหงขน

บาง]/ ปหีเยถาป – พึงหายไปบาง/ โนป ปหีเยถ. – ไมพึงหายไปบาง/  

“ต ํ– นั้น/ [ปพฺพํ – ขอ]/ กิสฺส – แหงอะไร/ เหต?ุ – เปนเหตุ ?/  

สกฺโก – ทาวสักกะ/ ห ิ– เพราะวา/ ภิกฺขเว – ดูกอนภิกษุทั้งหลาย/ เทวานมินฺโท – ผูเปนหัวหนาแหงเทวดา/ 

อวีตราโค – เปนผูมีความกําหนัดไมไปปราศแลว/ อวีตโทโส – เปนผูมีความโกรธไมไปปราศแลว/ อวีตโมโห – เปนผูมี

ความหลงใหลไมไปปราศแลว/ ภีรุ – เปนผูขลาดกลัว/ ฉมฺภ ี– เปนผูหวาดเสียวโดยปกติ/ อุตฺราสี – เปนผูสะดุงขึ้นโดย

ปกติ/ ปลายี”ติ. – เปนผูหนีไปโดยปกติ”ดังนี้/  

“อหํ จ โข – สวนวา ขาพเจาแล/ ภิกฺขเว – ดูกอนภิกษุทั้งหลาย/ เอวํ – อยางนี้/ วทามิ – ยอมกลาว/ ‘สเจ – 

ถาวา/ ตุมฺหากํ – แกเธอทั้งหลาย/ ภิกฺขเว – ดูกอนภิกษุทั้งหลาย/ อรฺญคตานํ วา – ผูไปแลวสูปาบาง/ รุกฺขมูลค

ตานํ วา – ผูไปแลวสูโคนแหงตนไมบาง/ สุฺญาคารคตานํ วา – ผูไปแลวสูเรือนที่วางเปลาบาง/ อุปฺปชฺเชยฺย – พึง

เกิดขึ้น/ ภยํ วา – ความกลัวบาง/ ฉมฺภิตตฺต ํวา – ความเปนแหงบุคคลผูหวาดกลัวแลวบาง/ โลมหํโส วา – ความชูชัน

แหงขนบาง/ มเมว – ซึ่งขาพเจาเทานั้น/ ตสฺมึ – นั้น/ สมเย – ในสมัย/ [ตุมฺเห – ทานทั้งหลาย]/ อนุสฺสเรยฺยาถ – พึง

ตามระลึก/  

‘อิติป – แมเพราะเหตุนี้/ โส – พระองคนั้น/ ภควา – พระผูมีพระภาคเจา/ อรหํ – เปนพระอรหันต/ สมฺ

มาสมฺพุทฺโธ – เปนผูทรงตรัสรูพรอมแลวโดยชอบ/ วิชฺชาจรณสมฺปนฺโน – เปนผูทรงถึงพรอมแลวดวยความรูและความ

ประพฤต/ิ สุคโต – เปนผูเสด็จไปดีแลว/ โลกวิท ู– เปนผูรูซึ่งโลกโดยปกต/ิ อนุตฺตโร – เปนผูมีบุคคลอ่ืนยิ่งกวาหามิได/ 

ปุริสทมฺมสารถิ – เปนสารถีผูฝกฝนซึ่งบุรุษผูควรฝกฝน/ สตฺถา – เปนพระศาสดา/ เทวมนุสฺสานํ – ของเทวดาและ

มนุษยทั้งหลาย/ พุทฺโธ – เปนผูทรงตรัสรูแลว/ ภควา’ต ิ– เปนผูทรงจําแนก’ดังนี้/  

มมฺหิ – เพราะวา ซึ่งขาพเจา/ โว – เมื่อทานทั้งหลาย/ ภิกฺขเว – ดูกอนภิกษุทั้งหลาย/ อนุสฺสรตํ – ตาม

ระลึกอยู/ ยํ – ใด/ ภวิสฺสติ – จักมี/ ภยํ วา – ความกลัวบาง/ ฉมฺภิตตฺตํ วา – ความเปนแหงบุคคลผูหวาดกลัวแลว

บาง/ โลมหํโส วา. – ความชูชันแหงขนบาง/ โส – นั้น/ [ภยํ วา – ความกลัวบาง/ ฉมฺภิตตฺต ํวา – ความเปนแหงบุคคล

ผูหวาดกลัวแลวบาง/ โลมหํโส วา – ความชูชันแหงขนบาง]/ ปหียิสฺสต.ิ – จักละออก/  

“โน – หามิได/ เจ – หากวา/ [ตุมฺเห – ทานทั้งหลาย]/ มํ – ซึ่งขาพเจา/ อนุสฺสเรยฺยาถ – พึงตามระลึก/ อถ 

– ในกาลนั้น/ [ตุมฺเห – ทานทั้งหลาย]/ ธมฺมํ – ซึ่งธรรม/ อนุสฺสเรยฺยาถ – พึงตามระลึก/  

‘สฺวากฺขาโต – ตรัสไวดีแลว/ ภควตา – อันพระผูมีพระภาคเจา/ ธมฺโม – พระธรรม/ สนฺทิฏฐิโก – เปนธรรม

ที่พึงเห็นดวยตนเอง/ อกาลิโก – เปนธรรมที่ไมประกอบพรอมแลวดวยกาล/ เอหิปสฺสิโก – เปนธรรมที่ควรเชิญวาจงมา

ดูเถิด/ โอปเนยฺยิโก – เปนธรรมที่ควรนอมเขามา/ ปจฺจตฺตํ – ที่เปนไปเฉพาะซึ่งตน/ เวทิตพฺโพ – พึงทราบ/ [ปุคฺคเลหิ 

– อันบุคคลทั้งหลาย]/ วิฺหูี’ติ. – ผูรูแจงโดยปกติ’ดังนี้/ 

ธมฺมฺหิ – เพราะวา ซึ่งพระธรรม/ โว – เมื่อทานท้ังหลาย/ ภิกฺขเว – ดูกอนภิกษุทั้งหลาย/ อนุสฺสรตํ – ตาม

ระลึกอยู/ ยํ – ใด/ ภวิสฺสติ – จักมี/ ภยํ วา – ความกลัวบาง/ ฉมฺภิตตฺตํ วา – ความเปนแหงบุคคลผูหวาดกลัวแลว
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บาง/ โลมหํโส วา. – ความชูชันแหงขนบาง/ โส – นั้น/ [ภยํ วา – ความกลัวบาง/ ฉมฺภิตตฺต ํวา – ความเปนแหงบุคคล

ผูหวาดกลัวแลวบาง/ โลมหํโส วา – ความชูชันแหงขนบาง]/ ปหียิสฺสต.ิ – จักละออก/  

“โน – หามิได/ เจ – หากวา/ [ตุมฺเห – ทานทั้งหลาย]/ ธมฺมํ – ซึ่งพระธรรม/ อนุสฺสเรยฺยาถ – พึงตามระลึก/ 

อถ – ในกาลนั้น/ [ตุมฺเห – ทานทั้งหลาย]/ สงฺฆ ํ– ซึ่งพระสงฆ/ อนุสฺสเรยฺยาถ – พึงตามระลึก/  

‘สุปฺปฏิปนฺโน – เปนผูดําเนินไปเฉพาะดีแลว/ ภควโต – ของพระผูมีพระภาคเจา/ สาวกสงฺโฆ – หมูแหง

สาวก/ อุชุปฺปฏิปนฺโน – เปนผูดําเนินไปเฉพาะแลวดวยความเที่ยงตรง/ ภควโต – ของพระผูมีพระภาคเจา/ สาวกสงฺ

โฆ – หมูแหงสาวก/ ญายปฺปฏิปนฺโน – เปนผูดําเนินไปเฉพาะแลวเพ่ือธรรมที่ควรรู/ ภควโต – ของพระผูมีพระภาค

เจา/ สาวกสงฺโฆ – หมูแหงสาวก/ สามีจิปฺปฏิปนฺโน – เปนผูดําเนินไปเฉพาะแลวดวยวิถีทางเปนเครื่องดําเนินไป

เฉพาะท่ีชอบยิ่ง/ ภควโต – ของพระผูมีพระภาคเจา/ สาวกสงฺโฆ – หมูแหงสาวก/ ยทิทํ: – ขอนี้ใด ไดแก/ จตฺตาริ – 

๔ คู/ ปุริสยุคาน ิ– คูแหงบุรุษทั้งหลาย/ อฏฐ – ๘ จําพวก/ ปุริสปุคฺคลา – บุรุษบุคคลทั้งหลาย/ เอส – นั่น/ ภควโต – 

ของพระผูมีพระภาคเจา/ สาวกสงฺโฆ – คือ หมูแหงสาวก/ อาหุเนยฺโย – เปนผูสมควรซึ่งวัตถุที่ควรนํามาบูชา/ ปาหุ

เนยฺโย – เปนผูสมควรซึ่งวัตถุเปนเครื่องตอนรับ/ ทกฺขิเณยฺโย – เปนผูสมควรซึ่งทักษิณา/ อฺชลิกรณีโย – เปนผู

สมควรตอการกระทําซึ่งการประนมมือ/ อนุตฺตรํ – ที่มีนาแหงบุญอ่ืนยิ่งกวาหามิได/ ปุฺญกฺเขตฺตํ – เปนนาแหงบุญ/ 

โลกสฺสา’ติ. – ของโลก’ดังนี้/ สงฺฆฺหิ – เพราะวา ซึ่งพระสงฆ/ โว – เมื่อทานทั้งหลาย/ ภิกฺขเว – ดูกอนภิกษุ

ทั้งหลาย/ อนุสฺสรตํ – ตามระลึกอยู/ ยํ – ใด/ ภวิสฺสติ – จักมี/ ภยํ วา – ความกลัวบาง/ ฉมฺภิตตฺตํ วา – ความเปน

แหงบุคคลผูหวาดกลัวแลวบาง/ โลมหํโส วา. – ความชูชันแหงขนบาง/ โส – นั้น/ [ภยํ วา – ความกลัวบาง/ ฉมฺภิตตฺตํ 

วา – ความเปนแหงบุคคลผูหวาดกลัวแลวบาง/ โลมหํโส วา – ความชูชันแหงขนบาง]/ ปหียิสฺสต.ิ – จักละออก/  

“ต ํ– นั้น/ [ปพฺพํ – ขอ]/ กิสฺส – แหงอะไร/ เหต?ุ – เปนเหตุ ?/  

ตถาคโต – พระตถาคตเจา/ หิ – เพราะวา/ ภิกฺขเว – ดูกอนภิกษุทั้งหลาย/ อรหํ – เปนพระอรหันต/ สมฺ

มาสมฺพุทฺโธ – เปนผูทรงตรัสรูพรอมแลวโดยชอบ/ วีตราโค – เปนผูมีความกําหนัดไปปราศแลว/ วีตโทโส – เปนผูมี

ความประทุษรายไปปราศแลว/ วีตโมโห – เปนผูมีความหลงใหลไปปราศแลว/ อภีร ุ– เปนผูไมมีทรงหวาดกลัว/ อจฺฉมฺ

ภ ี– เปนผูไมทรงหวาดเสียวโดยปกติ/ อนุตฺราส ี– เปนผูไมทรงสะดุงขึ้นโดยปกติ/ อปลายี”ติ. – เปนผูไมทรงหนีไปโดย

ปกติ”ดังนี้/  

อิทมโวจ – ไดตรัสแลว ซึ่งไวยากรณนี้/ ภควา. – พระผูมีพระภาคเจา/ อิทํ – นี้/ [เวยยากรณํ – ซึ่งไวยากรณ]/ 

วตฺวาน – ครั้นตรัสแลว/ สุคโต – พระสุคตเจา/ อถาปรํ – ลําดับตอมา อ่ืนอีก/ เอตทโวจ – ไดตรัสแลว ซึ่งเนื้อความ

นั่น/ สตฺถา – พระศาสดา/ 

“อรฺเญ – ในปา/ รุกฺขมูเล วา – ณ โคนแหงตนไม หรือ/ สุฺญาคาเรว – ในเรือนที่วางเปลานั่นแล/ [วิหรนฺ

ติ – ยอมพํานักอยู]/ ภิกฺขโว. – ภิกษุทั้งหลาย/ [ตุมฺเห – ทานทั้งหลาย]/ อนุสฺสเรถ – พึงตามระลึก/ สมฺพุทฺธํ 

– ซึ่งพระสัมพุทธเจา/ ภยํ – ความกลัว/ ตุมฺหาก – แกทานท้ังหลาย/ โน สิยา. – ไมพึงมี/ “โน – หามิได/ เจ 

– หากวา/ [ตุมฺเห – ทานทั้งหลาย]/ พุทฺธํ – ซึ่งพระพุทธเจา/ สเรยฺยาถ – พึงระลึกถึง/ โลกเชฏฐํ – ผูเจริญ

ที่สุดในโลก/ นราสภํ. – ผูประเสริฐกวานรชน/ อถ – ในกาลนั้น/ [ตุมฺเห – ทานทั้งหลาย]/ ธมฺมํ – ซึ่งพระ

ธรรม/ สเรยฺยาถ – พึงระลึกถึง/ นิยฺยานิกํ – ที่เปนเหตุออกไปจากความทุกข/ [พุทฺเธน – อันพระพุทธเจา]/ สุ
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เทสิต.ํ – ทรงแสดงดีแลว/ “โน – หามิได/ เจ – หากวา/ [ตุมฺเห – ทานทั้งหลาย]/ ธมฺมํ – ซึ่งธรรม/ สเรยฺยาถ 

– พึงระลึกถึง/ นิยฺยานิกํ – ที่เปนเหตุออกไปจากความทุกข/ [พุทฺเธน – อันพระพุทธเจา]/ สุเทสิตํ. – ทรง

แสดงดีแลว/ อถ – ในกาลนั้น/ [ตุมฺเห – ทานทั้งหลาย]/ สงฺฆํ – ซึ่งพระสงฆ/ สเรยฺยาถ – พึงระลึกถึง/ 

ปุฺญกฺเขตฺตํ – ผูเปนนาบุญ/ อนุตฺตรํ – ผูไมมีนาบุญอ่ืนยิ่งกวา/ “เอวํ – อยางนี้/ [ตุมฺหากํ – เม่ือทาน

ทั้งหลาย]/ พุทฺธํ – ซึ่งพระพุทธเจา/ สรนฺตานํ – ตามระลึกอยู/ ธมฺมํ – ซึ่งพระธรรม/ สงฺฆฺจ – ซึ่งพระสงฆ 

ดวย/ ภิกฺขโว. – ภิกษุทั้งหลาย/ ภยํ วา – ความกลัวบาง/ ฉมฺภิตตฺตํ วา – ความเปนแหงบุคคลผูหวาดกลัว

แลวบาง/ โลมหํโส วา. – ความชูชันแหงขนบาง/ น เหสฺสต”ีติ. – จักไมม”ีดังนี้/  

ธชคฺคสุตฺต ํ– ธชัคคสูตร/ ตตยํิ – ที่ ๓/ นิฏฐิต ํ– จบแลว]/ 

 

 

๓. การแปลโดยความ 

๓. ธชัคคสูตร 

วาดวยเรื่องยอดธง 

[๒๔๙] ขาพเจาไดสดับมาอยางนี้ 

สมัยหนึ่ง พระผูมีพระภาคประทับอยู ณ พระเชตวัน อารามของอนาถบิณฑิกเศรษฐี เขตกรุงสาวัตถี ณ ที่นั้น 

พระผูมีพระภาครับสั่งเรียกภิกษุทั้งหลายมาตรัสวา “ภิกษุทั้งหลาย” ภิกษุเหลานั้นทูลรับสนองพระดํารัสแลว พระผูมี

พระภาคจึงไดตรัสเรื่องนี้วา 

“ภิกษุทั้งหลาย เรื่องเคยมีมาแลว สงครามระหวางเทพกับอสูรประชิดกัน ครั้งนั้น ทาวสักกะจอมเทพรับสั่ง

กับเทพชั้นดาวดึงสวา ‘ทานผูนิรทุกขทั้งหลาย ถาความกลัว ความหวาดสะดุง หรือความขนพองสยองเกลา จะพึง

เกิดขึ้นแกพวกเทพผูไปในสงคราม สมัยนั้น พวกทานพึงแลดูยอดธงของเรา เพราะวา เมื่อพวกทานแลดูยอดธงของเรา

อยู ความกลัว ความหวาดสะดุง หรือความขนพองสยองเกลาที่จักเกิดขึ้นก็จักหายไป 

ถาพวกทานไมแลดูยอดธงของเรา ทีนั้น พวกทานพึงแลดูยอดธงของทาวปชาบดีเทวราชเถิด เพราะวา เมื่อ

พวกทานแลดูยอดธงของทาวปชาบดีเทวราชอยูความกลัว ความหวาดสะดุง หรือความขนพองสยองเกลาที่จักเกิดข้ึนก็

จักหายไป 

ถาพวกทานไมแลดูยอดธงของทาวปชาบดีเทวราช ทีนั้น พวกทานก็พึงแลดูยอดธงของทาววรุณเทวราชเถิด 

เพราะวา เมื่อพวกทานแลดูยอดธงของทาววรุณเทวราชอยู ความกลัว ความหวาดสะดุง หรือความขนพองสยองเกลาที่

จักเกิดขึ้นก็จักหายไป 

ถาพวกทานไมแลดูยอดธงของทาววรุณเทวราช ทีนั้น พวกทานพึงแลดูยอดธงของทาวอีสานเทวราชเถิด 

เพราะวา เม่ือพวกทานแลดูยอดธงของทาวอีสานเทวราชอยู ความกลัว ความหวาดสะดุง หรือความขนพองสยองเกลาที่

จักเกิดขึ้นก็จักหายไป 
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เมื่อพวกเทพแลดูยอดธงของทาวสักกะจอมเทพก็ดี แลดูยอดธงของทาวปชาบดีเทวราชก็ดี แลดูยอดธงของ

ทาววรุณเทวราชก็ดี แลดูยอดธงของทาวอีสานเทวราชก็ดี ความกลัว ความหวาดสะดุง หรือความขนพองสยองเกลา ที่

จักเกิดขึ้นพึงหายไปบาง ไมหายไปบาง 

ขอนั้นเพราะเหตุไร 

เพราะวา ทาวสักกะจอมเทพยังไมปราศจากราคะ ไมปราศจากโทสะ ไมปราศจากโมหะ เปนผูมีความกลัว มี

ความหวาดสะดุง หนีไปอยู 

ภิกษุทั้งหลาย สวนเรากลาวอยางนี้วา ‘ภิกษุทั้งหลาย หากวาความกลัวความหวาดสะดุง หรือความขนพอง

สยองเกลา พึงบังเกิดแกพวกเธอผูอยูในปา อยูที่โคนไม หรืออยูในเรือนวาง ทีนั้น พวกเธอพึงระลึกถึงเราเนือง ๆ เทานั้น

วา ‘แมเพราะเหตุนี้ พระผูมีพระภาคพระองคนั้นเปนพระอรหันต ตรัสรูดวยพระองคเองโดยชอบ เพียบพรอมดวยวิชชา

และจรณะ เสด็จไปดี รูแจงโลก เปนสารถีฝกผูควรฝกไดอยางยอดเยี่ยม เปนศาสดาของเทวดาและมนุษยทั้งหลาย เปน

พระพุทธเจา เปนพระผูมีพระภาค ภิกษุทั้งหลาย เพราะวา เมื่อพวกเธอระลึกถึงเราเนือง ๆ อยู ความกลัว ความหวาด

สะดุง หรือความขนพองสยองเกลาที่จักเกิดขึ้นก็จักหายไป 

ถาพวกเธอไมระลึกถึงเราเนือง ๆ ทีนั้น พวกเธอพึงระลึกถึงพระธรรมเนือง ๆ วาพระธรรมอันพระผูมีพระ

ภาคตรัสไวดีแลว ผูปฏิบัติจะพึงเห็นชัดดวยตนเอง ไมประกอบดวยกาล ควรเรียกใหมาดู ควรนอมเขามาในตน อันวิญู

ชนพึงรูเฉพาะตน  ภิกษุทั้งหลาย เพราะวา เมื่อพวกเธอระลึกถึงพระธรรมอยูเนือง ๆ ความกลัว ความหวาดสะดุง หรือ

ความขนพองสยองเกลาที่จักเกิดขึ้นก็จักหายไป 

ถาพวกเธอไมระลึกถึงพระธรรมเนือง ๆ ทีนั้น พวกเธอพึงระลึกถึงพระสงฆเนือง ๆ วา พระสงฆสาวกของพระ

ผูมีพระภาค เปนผูปฏิบัติดี ปฏิบัติตรง ปฏิบัติถูกทาง ปฏิบัติสมควร ไดแก อริยบุคคล ๔ คู คือ ๘ บุคคล พระสงฆสาวก

ของพระผูมีพระภาคนี้ เปนผูควรแกของที่เขานํามาถวาย ควรแกของตอนรับ ควรแกทักษิณา ควรแกการทําอัญชลี เปน

นาบุญอันยอดเยี่ยมของโลก เพราะวา เม่ือพวกเธอระลึกถึงพระสงฆอยูเนือง ๆ ความกลัว ความหวาดสะดุง หรือความ

ขนพองสยองเกลาที่จักเกิดขึ้นก็จักหายไป 

ขอนั้นเพราะเหตุไร 

เพราะวา พระตถาคตอรหันตสัมมาสัมพุทธเจา เปนผูปราศจากราคะ ปราศจากโทสะ ปราศจากโมหะ เปนผู

ไมมีความกลัว ไมหวาดเสียว ไมสะดุง ไมหนีไป” 

พระผูมีพระภาคผูสุคตศาสดาไดตรัสเวยยากรณภาษิตนี้แลว จึงไดตรัสคาถาประพันธตอไปอีกวา 

ภิกษุทั้งหลาย เธอทั้งหลายอยูในปาก็ดี 

อยูที่โคนไมก็ดี อยูในเรือนวางก็ดี 

พึงระลึกถึงพระสัมมาสัมพุทธเจาเถิด 

ความกลัวไมพึงมีแกเธอทั้งหลาย 

ถาเธอทั้งหลายไมระลึกถึงพระพุทธเจา 

ผูเจริญที่สุดในโลก ผูองอาจกวานรชน 

ทีนั้น เธอทั้งหลายพึงระลึกถึงพระธรรม 
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ซึ่งเปนเหตุนําออกจากทุกข 

ที่พระพุทธเจาทรงแสดงไวดีแลว 

ถาเธอทั้งหลายไมระลึกถึงพระธรรม 

ซึ่งเปนเหตุนําออกจากทุกข 

ที่พระพุทธเจาทรงแสดงไวดีแลว 

ทีนั้น เธอทั้งหลายพึงระลึกถึงพระสงฆ 

ผูเปนนาบุญ ไมมีนาบุญอื่นยิ่งกวา 

ภิกษุทั้งหลาย เมื่อเธอทั้งหลายระลึกถึง 

พระพุทธเจา พระธรรม และพระสงฆอยู 

ความกลัวก็ดี ความหวาดสะดุงก็ดี 

ความขนพองสยองเกลาก็ดี จักไมมีเลย๕ 

 

๔. สรุป 

ธชัคคสูตร คือหลักธรรมที่เก่ียวกับการดูยอดธง ซึ่งใชเปนสัญลักษณในการขจัดความหวาดกลัว สรางความ

กลาหาญอบอุนใจในยามที่รูสึกหวาดกลัวขณะที่อยูในปาเขาลําเนาไพร โดยใหระลึกถึงคุณพระรตนตรัยคือคุณ

พระพุทธเจา คณุพระธรรมและคุณพระสงฆ 

 

๕. ขอคดิตามหลักธรรม 

ประโยชนในการระลึกถึงคุณพระรัตนตรัย ดังนี ้

๑. คุณพระพุทธเจา 

– เปนแบบอยาง : พระพุทธเจาเปนตัวอยางที่ดีในดานการปฏิบัติธรรมและการใชชีวิต สามารถเรียนรูวิธีการ

เผชิญปญหาและพัฒนาตนเองจากการตรัสรูของพระองค 

- สรางความหวัง : การระลึกถึงพระพุทธเจาจะทําใหเกิดความมั่นใจในทางธรรมและการเปลี่ยนแปลงตนเอง

ใหดีขึ้น 

- แรงบันดาลใจ : ชวยใหมีแรงบันดาลใจในการฝกทําจิตใจใหสงบและเมตตามากยิ่งข้ึน 

 

 

 

 

                                           
๕ สํ.ส. (ไทย) ๑๕/๒๔๙/๓๕๙-๓๖๓. 
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๒. คุณพระธรรม 

- นําทางชีวิต : พระธรรมชวยใหเขาใจสภาพของสรรพสิ่งเกิด ตั้งอยูและดับไป เปนไปตามเหตุปจจัย 

- การสรางปญญา : การศึกษาและปฏิบัติตามพระธรรมชวยใหเกิดปญญาและความเขาใจท่ีลึกซึ้งถึง

ธรรมชาติของสิ่งตางๆ 

- เสริมสรางคุณธรรม : การระลึกถึงพระธรรมจะชวยกระตุนใหมีการฝกฝนคุณธรรม เชน ความกรุณา ความ

รัก และความเสียสละ 

๓. คุณพระสงฆ 

- ผูรักษาธรรม : พระสงฆเปนผูรักษาและเผยแพรพระธรรม ชวยใหเราเขาถึงการศึกษาธรรมะและการปฏิบัติ

ที่ถูกตอง 

- ตัวอยางของการปฏิบัติ : พระสงฆเปนตัวอยางที่ดีในการฝกปฏิบัติธรรม สามารถเปนแรงบันดาลใจใหเราใน

การพัฒนาตนเอง 


